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Χαρέμιον είναι τό μέρος εκείνο της οικίας, 

όπερ ειδικώς ώρισται ώς διαμονή των γυναικών. 

ΜΙ αραβική λέξις Χ α ρ ή υ. περιλαμβάνε: ουχί 

μόνον τ ι ς ε> τ ώ Χαοειιίω διααενούσας ν υ ν α ϊ -

χα; , αλλά χχΐ άπαςάπαν το προσωπιχόν τού 

Γυναικωνίτου. Εσωτερικώς τό Χαρέμιον ουδέν 

εχει άξιον περιγραφής. Τά παράθυρα τοϋ Γ υ -

ναικωνίτου δεν πρέπει νά βλέπωσι προς τήν 

οδόν άλλα συνήθως πρός τ ινα κ ή π ί ν , ή τήν έ -

σωτερικήν αύλήν, τίθενται δε έν τοις παοαθύ-

ροις δικτυωτά πλαίσια , ίνα μή είσδύφ ευκόλως 

ο αδιάκριτος οφθαλμός τών ανδρών. 

Νομίζουσί τίνες ό'τι :ο Χαρέμιον εΐνε τόπος 

λαγνίας κα'ι άνηθικότητος, αλλ οί οϋτω φρο-

νουντες σφάλλουν·, μέγα. Αποδίδεται ή υπαρξις 

του Χαρεμίου κα'ι επομένως ή της πολυγαμίας, 

εις τοϋ; Μουσουλμάνους, άλλα και τοϋτ,ο δέν 

είναι επίσης ορθόν, διότι οί Μουσουλμάνοι τους 

θρησκευτικούς και κοινωνικού»: αΰχών θεσμούς 

ελαβον παρά τών Μϊβραίων. Ό αρχαίος Ισρα

ηλιτικός νόμος δέν αναγνωρίζει τό τέκνον της 

δούλης ώς τό της ελευθέρας γυναικός; δέν εν 

μεν προ τ ώ ν οφθαλμών, μεταξύ άλλων πολλ 

παραδειγμάτων, το· ' βίον τού Πατριάρχου Α 

βραάμ, της Σάρρας και Αγαο , τοϋ Ιακώβ, τΛ,ς 

Λείας και Ραχήλ ; χωρ ίς ν ' άναφέρωμεν τόν 

Δαυίδ και Σολομώντα. Έκ τών δώδεκα Πατρι 

αρχών, τέσσαρες ήσαν τέκνα μητέρων δούλων, 

χαι μολοντούτο συμμετέσχον μετά τών αδελφών 

των της τιμής ,τού νά ήγηθώσι τοϋ λαοϋ τοϋ 

Θεού. 

Δέν πρέπει νά πιστεύη τις δτι πάσαι αί 

γυναίκες τοϋ Χαρεμίου ε ίσ ί ν ώρισμέναί πρός 

τέρψιν τού οίκοδεσπότου. Τό Χαρέμιον πλουσίου 

δέον νά εχη πολυάριθμον άκολουθίαν εκαστον 

άτομον έκπληροϊ ΐδιάζουσαν ύπηρεσίαν. Α ί 

δούλαι αί ανήκουσα ι τ ω οικοδεσπότη κατέχουσι 

τόν πρώτον βαθμόν' τον δεύτερον έχουσιν αί 

δούλαι τών οικοδεσποινών" τόν τρίτον αί τροφοί 

τών παίδων" τόν τέταρτον αί δούλαι τ ώ ν δού

λ ω ν , αϊτινες κατέστησαν μητέρες καί τέλος τόν 

τελευταϊον αί δούλαι τών δούλων - αί τελευταϊαι 

αύται ε ί να ι , ο>ς επί τό πλείστον , μαϋραι τής 

Άβυσσινίας ή τού Σουδάν. 

Α ί κυρ.ώτεραι δούλαι εκάστης κα:ηγορίας 
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καλούνται Κ ά λ φ α ι. Μεγάλαι διακρίσεις γ ί 

νονται εις αύτάς, μετά δέ τινα ετη υπηρεσίας 

τάς ύπ*νδρεύουσι, δίδοντες αύταΐς οίκον μέ 

δούλας και μηνιαίαν τινά σύνταξιν , Ή ελπις 

της τοιαύτης αποκαταστάσεως καθισια αύτάς 

πιστάς και δραστήριας, ίνα ούτως έφελκύωσι 

τήν ευνοιαν τού δεσπότου ή της δεσποίνης. 

Πολλάκις αί Κ ά λ φ α ι φέρονται τραχέως προς 

τάς υποδεεστέρας δούλας, ών ή έπιτήρησις α ν ε 

τέθη αύταϊς, και έο ' ών συνήθως έπιρρίπτουσι 

πάντα τά εαυτών λάθη. 

Αί δούλαι έχουσιν εκάστη ειδικήν ύπηρε-

σίαν. Οϋτως ή οικοδέσποινα προσέχει νά μί) 

δώση εις τήν Χ α ζ ν γ ε κ ία (θαλαμηπόλον) δ ι -

αταγήν άφορώσαν εις τήν Σ ι π ο υ γ κ σ ί α 

(ή έπι τών κ-/.πνοσυρίγγων), και προσέχει επί 

σης νά μή ζ η τ / , σ η το ελάχιστον πράγμα παρά 

της δούλης κυρίας τίνος ευρισκομένης παρ' εαυ

τ ή προ; έπίσκεψιν. "Εάν δούλη τ ις συνάντηση 

τόν οίκοδεσπότην, καθ' ην στ ιγμήν διέρχεται 

ούτος το Χαρέμιον, καθήκον αυτής είναι νά 

μείνη ακίνητος, ορθία και μέ τάς χείρας εσταυ

ρωμένα;, άχρις ου ούτος άπομακρυνθή" εάν ή 

δούλη εξακολούθηση, τού κυρίου διερχομένου, 

άρξαμένη ήδη έργατίαν. διαπράττει άπρέπειαν. 

Ό οικοδεσπότης δέν έχει έν τ ω Χαρεμίω ή εν 

μόνον δωμάχιον, εις δ Εισέρχεται διά θύρας 

συνκοΐνωνούσης μέ το Σ ε λ α μ λ ί κ (αίθουσα 

υποδοχής τ ώ ν ανδρών 1 . 

Κατά τον Μουσουλμανικό·/ νόμον, τά τέκνα 

τών δούλθ)ν μητέρων ε ίσι νόμιμα, μετά δέ τον 

θάνατον τού πατρός λαμβάνουσι τδ αναλογούν 

αύτοΐς μερίδιον. Α ί δούλαι μητέρες εχουσιν έν 

τ ψ Χαρεμίω αξιοπρεπή θέσιν, υποχρεούνται δ -

μο>ς νά φέρωνταΐ μετά σεβασμού προς τάς ν ο 

μίμους συζύγους τού οίκοδεσπότου. Α ί δοΰλαι 

αύται μητέρες φέρουσι τ ίτλον σχετικδν προς τδ 

παρ αυτών τεχθέν τέκνον' οΰτω λ . χ . ή τ ε -

κούσα άρρεν καλείται Ο ύ μ μ-έ λ - Μ π έ η 

[μήτηρ τού Β έ η ] , ή δε τεκούσα θήλυ, Ο ύ μ μ-

έ λ - Χ ά ν ε μ [μήτηρ τής Χανουμίσσης] . 

Κατά τήν ώραν τού γεύματος αί δούλαι μ η 

τέρες ΰπηρετούσι τά τέκνα τ ω ν . Ή Κ ί χ ι α 

(έπόπτρια) προσέχει δπως διεξάγηται καλώς ή 

υπηρεσία. 

Α ϊ δούλαι αί άνήκουσαι εις τήν οίκοδέσποι-

ναν είναι ευτυχέστερα·, τών ύπηρετουσών τόν 

οικοδεσ;.ότην, διότι δέν έμπνέουσι τήν ζ η ' . ο τ υ -

πίαν. Αύται είσι κατά τό πλείστον νεάνιοες 

ζ ώ σ α ι έν απομονώσει* μόλις ή - ο ω ί ν ή ^ύτών 

υπηρεσία περαιωθή, αποσύρονται εις αΐθουσά·/ 

τ ίνα τού Σεραγίου, ένθα γέρω/ τ ι ; ά'ραψ οίοει 

αύταϊς μαθήματα τού Κορανίου και μουσικής 

υπό τήν βλακώδη έπίβλεψιν δυσμόρ^ου ίύ/ούχου. 

Α ί νόμιμοι γυναΐκε; ζ ώ σ ι ν έν ίοιαιτεροις 

όωματίοις, ή έν οίκία'.ς συγκοινοινούσαις προς 

άλλήλας - εκάστη σύζυγος έχε·, περί εαυτή-/ α 

κολουθία/ συγκειμένην έκ δούλων ή άλλων γ υ 

ναικών αφοσιωμένων, ών εκάστη έχει τήν ευ

θύ <ην ιδιαιτέρας υπηρεσίας. Θεωρείται δέ μεγί 

σ τ η τ ιμή και μεγαλοπρέπεια, όταν ή κυρία έχη 

πολλάς δούλας, τάς οποίας εξερχόμενη φέρει 

μεθ' εαυτής χάριν πολυτελείας. 

Α ί Μουσουλμανίδες δέν θεωρούσιν έαυτάς πο

σώς δυστυχείς διά τόν κατάκλειστο-/ βίον, ον 

διάγουσιν έν τοις Σεραγίοις. Έ ξ απαλών όνύ-

χ ω ν ανατραφεισαι τοιουτοτρόπως, αγνοουσιν αν 

ύπάρχη βίος τελειότερος ή προτιμότερος τούτου, 

και μάλιστα θεωρούσιν ώς ανάρμοστο-/ τόν ε

λεύθερον βίον τ ώ ν Ευρωπαίων. 

Οταν φθάσωσιν εις ηλικιαν γαμ 'υ , μ ε τ α -

βαίνουσιν άπό τού Χαρεμίου τής μητρός των είς 

τό τού συζύγου τ ω ν , ένθα εύρίσκουσι νέον ορί

ζοντα τέοψεων, καθόσον ό Μουσουλμάνος δ,τι 

ωραιότερον κα'ι πολυτιμό-ερον εχει τό άφιεροϊ 

είς τό Χαρέμιόν του, Α ί γυναίκες έν τή Ανατο

λή, καίτοι δούλαι, έξασκούσι μεγίστη-/ έ< τού 

Χαρεμίου έπιρροήν. Πολλάκις πολιτικά σπου

δαία συμβάντα εσχον τήν αρχήν έν τοις άδύτοις 

τ ώ ν γυνα ικ ι τών - πολλάκις δε Μονάρχαι Μου

σουλμάνοι δ'.ώρισαν ανθρώπους είς ΰψηλάς δέ

σεις, ή προεβίβασαν αυτούς συνεπε'α τών ενερ

γε ιών ευνοούμενης συζύγου. 

Ό βίος τ ώ ν δούλων μητέρων είναι καθ ύ -

περβολήν μονότονος. Αύται δέν εχουσιν ειδικά 

καθήκοντα ώ ; αί Κ ά λ φ α ι, ούδ εξέρχονται 

εις τόν περίπατον ώ; τά τέκνα τ ω ν , τά όποια 

συνοδεύονται υπό τής παιδαγωγού ή τής διδα

σκάλου των και ενός ευνούχου" καταναλίσκουσι 
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δέ μόνον τόν εαυτών χρόνον επισκεπτόμενα! άλ 

λήλας, διασκεδάζουσι δέ παίζουσαι τ ά β λ ι ο ν 

και άλλα παιγνίδια, και θεωρούσιν έαυτάς ευ

τυχείς , όταν ταΐς έπιτραπή ν άγοράσωσι τ ρ ί -

χαπτα ή παραπλήσια γυναικεία κοσμήματα, 

έξοδ εύουσαι ποσόν τ ι εκ τού παραχωρουμένου 

αύταΐς μηνιαίου. Τήν μονοτονίαν ταύτην δια

κόπτει μόνον ό περίπατος τής Παρασκευής. 

Α ι νόμιμοι σύζυγοι διάγουσι βίον ήττον μο-

νότονον, διότι ποιούσιν ή δέχονται επισκέψεις" 

κατά. τό διάστημα τών επισκέψεων τούτων απο

καλούνται κ α ρ δ ά ς και ώ χ τ (άδελφα ι ) , κα-

πνίζουσι σ ιγαρέττα , τά όποια αντικατέστησαν 

το αρχαϊον τ σ ι μ π ο ύ κ ι ο ν , και διηγοΐνται 

τά επεισόδια τού κατάκλειστου βίου των και 

τά νέα, άτινα εμαθον παρά τών Ευρωπαίων κυ

ριών, τ ώ ν αύτάς έπισ/εψαμένων. Κατά τάς 

εσπερινάς ώρας καλούσι τάς δούλας μητέρας 

οπως αύται τάς διασκεδάσωσι διά τ ώ ν άστε'ί" 

σμών των και παιγνιδιών. Εν γένει αύται ούδε-

μίαν λαμβάνουσιν άνατροφήν, και πολλάκις 

γυνή γραμματεύς τηρεί τήν άλληλογραφίαν 

των και τους λογαριασμούς τού Σεραγίου. Πρδ 

τριάκοντα ετών δέν υπήρχε Μουσουλμανις γι— 

νωσκουσα ανάγνωσιν ή γρα'ΰήν - αί γνώσεις των 

περιωρίζοντο εις τό νήθειν, ράπτειν και κ ε ν τ ά ν 

σήμερον όμως πολλαι τών κυριών καΐ δεσποι

νίδων λαλούσι και γράφουσιν ού μόνον τήν τουρ-

χικήν και άραβικήν, αλλά τήν γαλλικήν και 

τήν άγγλ-κήν. Πολλάκις έν τ ώ Χαρεμίω, δ'ταν 

συνέλθωσι πολλαΙ κυρίαι υψηλής τάξεως, ή 

συνομιλία γ ί ν ε τα ι γ α λ λ ι σ τ ί . 

Ό Μουσουλμανικός νόμος δέν υπόχρεοι τήν 

γυναίκα εις τήν τήρησιν τών κατ' εξοχήν θρη

σκευτικών καθηκόντων. Ή γυνή ουδέποτε μετα

βαίνει, φέρ' ε ιπείν είς τό Τέμενος, προσεύχεται 

μόνον πεντάκις τής ημέρας οίκαδε. 

Α ί Κ ά λ φ α ι εχουσιν εκάστη τήν εαυτής 

εργασίαν, ε ίσ ι δέ κατά ενα βαθμόν κατώτεραι 

τών Ο ύ μ-έ λ - Μ π έ η καΐ τών Ο ύ μ έ λ -

X ά ν ε μ' αί τελευταΐαι αύται μετατίθενται ε

νίοτε εις Κ ά λ φ α , άν άπολέσωσι τό τέκνον 

των κα'. άναμένουσι τόν γάμον, δπως έξαγάγη 

αύτάς τής ανωμάλου αυτών θέσεως. Α ί Κ ά λ -

* φ α ι αί άνήκουσαι είς τό Χαρέμιον Πασά τίνος 

εχουσι προς τάς συζύγους αυτού τήν αυτήν θέσιν 

ήν εΐχεν ή Αγαρ απέναντι τής Σάρρας. Μόνον 

δτι ή Αγαρ δέν ητο κατάκλειστος, και άν ήθε· 

λεν ήδύνατο, έν περιπτώσει προσβολών έκ μέ 

ρους τής κυρίας της , ν άπέλθη, ένώ τού προνο

μίου τούτου στερούνται αί δούλαι τής Αιγύπτου. 

Εάν δούλη Α ί γ υ π τ ί α απόδραση τού Σεραγίου, 

επειδή ή δουλεία κατηργήθη, θά μεταβή είς τήν 

Αστυνομίαν καΐ θά λάβη πιστοποιητικό-/ απε

λευθερώσεως· άλλ έπειτα; Ή γυνή αύτη μή 

έθισθεϊσα ποτέ είς τήν έλευθερίαν, θά έπανέλθη 

παρά τ φ πρώην δεσπότη της και θά εκλιπάρηση 

αυτόν τε και τήν δέσποζαν νά έπαναλάβωσιν 

αυτήν είς τήν ύπηρεσίαν τ ω ν ώς δούλην. 

Εάν Κ ά λ φ α τις καταστή μήτηρ, μεταβαί 

νει εις ιδιαίτερα δωμάτια, ένθα όοίζονται δοΰ-

Λαι, οπως υπηρετωσιν αυτήν και τό τεκνον της . 

Ή νόμιμος σύζυγος δέν δεικνύει ποσώς ζ η λ ο τ υ -

π ί α ν θωπεύει δέ και άγαπ$ τό νεογνόν, είτβ 

είλικρινώς, είτε ύποκρινομένη. Οταν τδ νήπιον 

λογ ίση επτά ημέρας, επισκέψεις γ ίνονται πρδς 

τήν 'μητέρα, και ή αναπόφευκτος μουσική ανα

κρούε1. Πάσαι δέ αί σύζυγοι όφείλουσινά έπ ι -

σκεφθώσι τήν λ ε χ ώ . 

Αί ανεπτυγμέναι Αίγυπτ ία ι κύριον εχουσι 

μέλημα νά καθίστανται άρεσταί τοις συζύγοις 

αυτών. Εν γένει ε ίσ ι φιλήδονοι - ά λ λ ' ούχ 

ήττον αναγκάζονται νά μένωσιν ενάρετοι μέχρι 

τής ημέρα; τού γάμου τ ω ν , δπως δώσωσιν ά -

ναμφήριστα δείγματα τής παρθενίας τ ω ν - δταν 

δέ ύπανδρευθώσιν άποβάλλουσι πάσαν λεπτότη

τα" άλλ ' επειδή ούδεμίαν εχουσι μετά τών αν

δρών σχέσιν , δέν δύνανται νά έπιδοθώσιν είς 

ερωτίκάς πλεκτάνας, διόπερ ή τ ιμή τών συζύ

γων έν Α ν α τ ο λ ή είναι πολύ πλειότερον ή σ φ α -

λισμένη ή έν Ευρώπη ( 1 ) . 

Εν Αλεξάνδρεια. Γ . Π Ε Ν Τ Α Κ Π Σ 

(1) Και οί αρχαίοι Ελληνες, οϊίΐνες, νή 
τον Α ί α , ικανώς ήσαν πεπο) ιτισμένοι, και δή 
πλειότερον τών σημερινών Ευρωπαίων, περ ιώ-
ριζον, ένέκλειον τάς γυναίκας, κα'ι διά τούτο ή 
τ ιμή των ήτο μάλλον έξησφαλισμένη. Ό ν ε ώ -
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Ο Α Π Ο Κ Ε Φ Α Λ Ι Χ Τ Η Χ 

(Συνέχεια ϊδε προηγ φυλλάδιον.) 

Εισήλθαν εις το σπήλαιον, ή δέ μαρκησία 

είπε τ ω Ραούλ: 

— Φ ί λ τ α τ ε , ό καύσων κατά την διάρκειαν 

της θήρας ήτο πνιγηρός· λουόμεΟα εις τον ρύακα 

όστις ρέει πλησίον μας; 

Εξεδύθησαν, και έφάνησαν ώς δύο αγάλμα

τ α αρχαία" ουδέν χαριέστερον, ουδέν μεγαλο -

πρεπέστεοον τού θείου τούτου ζεύγους. 

Οτε ό Ραούλ είδεν αυτήν έςαστράπτουσαν 

εις τάς τελευταίας ακτίνας του δύουτος ηλίου 

χατεθαμβώθη, και έπειράθη ν ' άσπασθή τούς 

γυμνούς ώμους τ η ς ' άλλ ' αυτη ιδιότροπος ε -

φυγεν. 

Ό Ραούλ ώρμησεν, ή Μαρία έβυθίσθη εντός 

της πηγής. Τό ΰδωρ έθώπευε τάς πλευράς αυτής" 

αί έπί τού σώματος της σταγόνες ήσαν ως μαρ-

γαρίτα ι επί μαρμάρου της Πάρου. 

Ό Ραούλ εμεινεν ακίνητος, καΐ άποθαυμά-

ζων αυτήν, δέν έτόλμα ουδέ βήμα νά π ρ ο χ ώ 

ρηση. 

Ή μαρκησία παίζουσα, τον προύκάλεσε ρ ί -

ψασα εις τό πρόσωπον αυτού σταγόνας τινάς 

δδατος. 

Έρρίφθη λοιπόν και αυτός εις τήν πηγήν , 

τερος πολιτισμός ηθέλησε νά καταστήση τήν 
γυναίκα δν νοήμον, άλλ ήπατήθη, ώςπερ είς 
πολλά άλλα. Ζητοϋμεν συγγνώμην παρά τού 
ώοαίου φύλου δια τήν ουχί κολακευτικήν δι ' αυ
τό κρίσιν μας ταύτην, άλλά τ ί τά θέλετε; έκα
στος είναι ελεύθερος, κατά τό Σύνταγμα, νά 
εκφέρη διά τού τύπου τούς στοχασμούς του, και 
ό στοχασμός μας είναι αυτός. Αλλως τε αί 
κυρίαι άς μή φοβηθώσιν. Είναι τόσον ανόητοι 
οί άνδρες τού πεπολιτισμένου κόσμου, ώστε κίν
δυνος δέν υπάρχει νά θελήσωσί ποτε νά έξασφα-
λ ί σ ω σ ι τήν συζυγικήν των τ ιμήν διά της παρ* 
ευνούχων περιφρουρήσεως αυτών. 

και έπαιζον αμφότεροι ως παιδία, εκείνος βυθί-

ζ ω ν αυτήν έν τ φ διαυγεί κύματι, αυτη δέ ζ η 

τούσα νά παρασύρη και τούτον μεθ εαυτής 

εντός του ύδατος. 

Ά λ λ ή πυρίτις έν τ ω πυρί ριπτομένη α ν α 

φλέγεται . 

Αοπάσας λοιπόν αυτήν είς τάς χείρας του ό 

Ραούλ τήν έφερεν εντός τού σπηλαίου, άληθ:ύς 

φωλεάς τού έρωτος. 

Ε κ ε ί έπί μακρόν έμειναν κεκρυμμένοι. 

Ε ν ώ δέ έλησμόνουν τά πάντα , ή καταιγίς 

έμυκάτο υπεράνω τών κεφαλών τ ω ν , 

Οί Μαυριτινοί περιεκύκλουν αυτούς, παρα-

σκευάζοντες φοβεράν τήν επαύριον τής ερωτικής 

ταύτης νυκτός. 

ΠερΊ τήν δεκάτην ωραν προσήγγιζον ούτοι 

είς τήν εισοδον τουσπηλαίου . 
cO ουρανός έλαμπε ζωηρός . 

Σ ι γή έπεκράτει τής ερήμου. 

Ό Σελ ιμ έκοιμάτο. Οί κύνες έγρηγόρουν. 

Ό Ραούλ παρετήρησεν είς αυτούς σημεία α 

νησυχίας. Έρωτήσας αυτούς, διά τού συνήθους 

τοις κυνηγοΐς τρόπου, έβεβαιώθη δτι άνεκάλυ-

πτον τόν εχθρόν. 

Και ωχρίασε . 

— Τί έχεις; ήρώτησεν r μαρκησία. 

— Μάς κατεδίωξαν, απήντησε. 

ΚαΙ ταχέως όδηγήσας αυτήν έν τ φ σ π η -

λ α ί φ , 

— Πρέπει, είπεν αυτί), σύ νά μείνης εν

ταύθα υπό τήν προστασίαν τού Σελ' ιμ, εγώ α

πέρχομαι δπως κατοπτεύσω. 

• Πρός μεγάλην έκπληξίν του, ή μαρκησία 

ουδόλως έταράχθη, άλλ ' ήσύχως απήντησε: 

— Καλώς , ωίλε μου, 

— Σύ λοιπόν έξ αποφάσεως άποκατέστης 

γενναία, ακριβή μου Μαρία, έκραξεν ούτος. 

— Μά τόν θεόν, ναι , είπεν εκείνη. Αφες 

μοι εν π ιστόλιον . 

Απέσπασε τού ζωστήρας του εν έγχειρίδιον, 

κα'ι τό έδωκε ν είς αυτήν, λ έ γ ω ν : 

— Σέ ένόησα, τούτο είναι καλλίτερον. 

Ε ί τ α δείξας επί τού στήθους της τό μέρος, 

ενθα έπαλλεν ή καρδία, τ-ß είπεν" 
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Εάν δέν επανέλθω, βραδύτερον δέ εάν 

πληγωθώ βαρέως, θά κτυπηθής έκεΐ μέ χείρα 

σταθεοάν, και θ' άποθάνης άνωδύνως. 

— Ευχαριστώ! άπήντησεν αϋτη. 

Ησπάσθησαν αλλήλους, και ό Ραούλ άνεχώ • 

ρησε, καταλιπών έν τ φ σπηλαίφ τόν λέοντα 

και τούς κϋνας. 

Μετά μίαν ώραν επανήλθε. 

— Λοιπόν; ήρώτησεν ή μαρκησία. 

— Είναι οί άνθρωποι τού χωρίου, δπερ έ-

πυρπόλησα, άπήντησεν ούτος" ε ίναι πολ.υ-

άριθμοι. 

— Πόσοι; 

— Τριακόσιοι έ'ως τετρακόσιοι. 

— Ολους αύχούς θά δυνηθής νά τούς φ ο -
νεύσης; 

— Πιθανώς. 

— Τότε άπωλέσθημεν. 

— ' Τό φοβούμαι, φιλτάτη Μαρία. 

— Δέν δυνάμεθα νά φύγωμεν; 

— Αδύνατον. Έξήτασα τάς διόδους, δέν 

ύπάρχουιι παρά δέκα ή δώδεκα, καΐ δλαι φυ

λάσσονται. 

— Έάν άποπειραθής νά εκβίασης θέσιν τ ι 

νά, εγώ θά σέ βοηθήσω, και δύνασαι νά ήσαι 

βέβαιος περί εμού. 

— Και ή δίοδος αν βιασθή, οί ιππείς ευκό

λως θά μάς καταφθάσωσι πάντοτε. 

— Τ ί πρέπει νά πράξωμεν; 

— Ν ' άναμείνωμεν κα'ι νά πολεμήσωμεν, 

δταν ούτοι άρχίσωσι τήν προσβολήν θά φονεύ-

σωμεν πάντοτε ικανούς έξ αυτών, δπως άποθά-

νωμεν θάνατον ήρω'ίκόν. 

Ή μαρκησία ήσπάσθη αυτόν μετά τρυφερό-
τητος , καί, 

— Εμπρός, ειπε, μή λυπήσαι* ουδέποτε 

θά ήγάπων άνευ σού" οί ερωτές μας υπήρξαν 

βραχείς, άλλ» αί έκλεκταί ψυχαί θά φθονή-

αωσιν ημάς. 

Ειτα δ' ερωτώσα. 

— Πότε θά ελθωσιν; 

— Εντός τριών η τεσσάρων ωρών, περί τήν 

άνατολήν τού ηλίου" δέν θά διακινδυνεΰσωσι 

νύκτωρ. 

— Οί κύνες άρκοϋσι προς φυλακήν; 

— Ναι βεβαίως. 

— Τότε έλθε. 

Και αυτη έσυρεν αυτόν, λέγουσα: 

— Εχομεν ε ι σ έ τ ι ωραίας ώρας νά δ ιέλθω-

μεν όρου, καί περιέβαλε τόν τράχηλόν του διά 

τών βραχιόνων τ η ς . . . 

Εβυθίσθησαν δ αμφότεροι έν άτελευτήτφ 

ώκεανώ ήδυπαθείας 

X X X V 

'Ομημχη μάχη. 

Ή ήαέρα έπήλθεν. Αμα δέ αί πρώ-ται α κ τ ί 

νες τού ηλίου έχρύσωσαν τήν κορυφήν τών ορέων 

οί Αραβες έχινήθησαν / ν ω α έ ν ο ι , καί ώδευ-

σαν πρός τό σπήλαιον. 

Έςέβαλλον κραυγά; άγρια;, προκαλούντες 

τόν άντίπαλόν τ ω ν , καί έξυβρίζοντες αυτόν. 

Ουτω πράττουσ: πάντες οί βάρβαροι λαοί . 

Ό Ραούλ παρουσιάσθη έπί τού ουδού τ ο υ 

σπηλαίου, κρατών τό τουφέκιον' ή υπερήφανος 

οψιις του έπτόησε τούς έπιδραμόντας, οΐτινες έ -

σταμάτησαν, δπω; θεωοήσωσιν αυτόν. Ουδείς 

δ έξ αυτών τό πρώ:ον συνέλαβε τ ή ν ιδίαν νά 

πυροβόληση" τόσον μέγα ήτο τό γόητρον καί ή 

υπεροχή τού 'Αποκεφαλιστού. 

Απείχον διακόσια περίπου μέτρα, καί έσχη-

μάτιζον επίμηκες ήμικύκλιον. 

Βλέπουσα αυτούς άπρακτούντας καί αίφνης 

σιωπήσαντας ή^μαρκησία, ήτις είχε προσέλθει 

όπισθεν τού Ραούλ, ειπεν αύτψ έκπεπληγμένη: 

— θ ά έπίστευέ τ ι ς δτ ι φοβούνται. 

— Τρέμουσι, τ φ δντ ι , ύπέλαβεν ό Ραούλ" 

γνωρίζουσι καλώς δτι ή νίκη θά στοίχ ιση αύτοίς 

ακριβά. 

Ουδείς έποίει βήμα έπί τά πρόσω. 

Ή προσωνυμία τού Λποκεφαλιστοϋ ήρκει νά 

άπενθαρρύνη καί τούς γενναιότερους. 

Ά λ λ ' ολίγοι άραβες εΐχον ίδει αυτόν, καί 

πάντες ώθούντο έκ τής περιέργειας, δπως έ ξ ε -

τάσωσι τό ώοαΐον εκείνο καί μέγα παράστημα. 

Ε ί χ ε παρά τούς πόδας του τούς όύο μεγάλου 
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κύνας τού Α ν τ ω ν ί ο υ , εις τ ά πλευρά του τον 

Σ ε λ ί μ . Ή ηρεμούσα χε ίρ του έστηρίζετο επί 

της κεφαλής του ευγενούς τούτου ζ ώ ο υ . 

Οπισθεν αυτού ήν ή μαρκησία, ολίγον π ε -

φοβισμένη καΐ ήμ'.κρυπτομένη. 

Ό Ραούλ ε ιχεν εις τ ά χ ε ί λ η σαρδωνικόν 

γέλω-.α' περιεφρόνει του; εχθρούς του. 

— Σπείρα τών σκύλλων! εκραξεν αύτοίς 

μεγαλοφώνως, ε ίμαι ό Αποκεφαλιστής! επυρ-

πόλησα τδ χωρίον σας, και οί σύντροφοι μου 

έλαβον τάς γυναικάς σας ως δούλας. Οταν 

παύσητε νά τρέμητε, σάς περιμένω, δειλοί! 

Και αίφνης σκοπ ύσας, έπυροβόλησε και έ ξ ή -

•πλωσεν ένα έξ αϋτώ - κατά γής . 

Μανιώδη; κραυγή αντήχησε τότε . 

Ή μαρκησία έδοκίμασε τρόμον, ταχέως κα-

τασταλέντα . 

Ό Ραούλ στραφείς, και ΐδών αυτήν άκλόνη» 

τον έν τ ή θέσει της , μειδιάσας, τ ή είπεν". 

— Αριστα . 

ΚαΙ ήσπάσθη αυτήν. 

Εν τούτοις οί ιππείς εδραμον λυσσώντες . 

Ό Ραούλ άφήκεν αυτούς νά πλησιάσωσι 

μέχρι βολής πιστολιού, χωρΐ·? ούδ' έν κίνημα 

νά ποιήση. 

Οί δύο αυτού κύνες και ό Σελιμ ήσαν έτοιμοι 

νά όρμήσωσιν. 

Ό ήρω; μας έγνώριζε τά έθιμα τών Α ρ ά β ω ν , 

και είπε τή Μαρία νά πέση χ α μ α ι , δταν τήν 

δ ιάταξη . 

Οί αντίπαλοι, ώς έκ συνθήματος, ήτοιμάσθη-

σαν καΐ έπυροβόλησαν άπαντες συγχρόνως. 

Ά λ λ α καθ ήν στ ιγμήν τά πυροβόλα κατε-

βιβάζοντο, ό Ραούλ άφήκε τον Σελιμ και τούς 

κύνας κατ' αυτών. 

Ταυτοχρόνως έρρίφθη χαμαι , ή δέ συνοδό1» 

του τδν εμιμήθη. 

Πάντα τά βλήματα άπέτυχον. 

Οί άραβες είναι κακοί σκοπευται, κυρίως δέ 

δταν ήναι έφιπποι. 

Ό Σελ ιμ ε ίχεν ορμήσει έν τ ώ μέσφ τών 

ίππων. 

'Β προσβολή τού λέοντος ε ίναι φοβερά. 

Έ μια σ τ ι γ μ ή περί τούς εϊκοσιν ιππείς ανε 

τράπησαν, και σύγχυσις απερίγραπτος ένεσπά-

ρη μεταξύ τ ώ ν έχθρων. 

Οι Ίπποι καταθορυβηθέντες, ά ΐην ίασαν , κατ-

έρριπτον τούς άναβάτας. Οί κύνες, ταχε ίς καί 

έξηγριωμένοι, ήρπαζον έκ του λάρυγγος τούς 

άραβας και άπέπνιγον αυτού; ύπδ τού; οξείς ο -

δόντας τ ω ν . 

' Ο Σελιμ έςήστραπτεν έν τ ώ μέσφ τής συγ

χύσεως ταύτης ύπδ τούς ό'νυχας αυτού τ ά στήθη 

ήνοίγοντο χαίνοντα" τ δ ρύγχος αυτού κατεσύν-

τριβε χείρας και πόδα;, ό αίματόφυρτος κονιορ-

τδς, ό έρυθρδ; άφρδς έστρέφοντο πέριξ αυτού, 

και τ ά πιστόλια τ ώ ν αράβων έπισκιάζοντα τήν 

σκηνήν ταύτην δια διαφανούς καπνού, προσέ-

θετον αυτή λαμπρότητα έκτακτον και γραφ ι -

κωτάτην . 

Οί ίπποι έχρεμέτ ι ζον οί πληγωμένοι έμυ-

κώντο άγων ιώντες ' οί κύνες έξέοαλλον ώρυγμούς 

υπόκωφους· ό λέων έβρυχάτο φοβερώς, ή πυρι-

τ ις έκρότεί" άνωθεν δέ τού σπηλαίου ή μαρκη

σία ίσταμένη έθεάτο μίαν τ ώ ν τρομερωτέρων και 

συγκινητικωτέρων μαχών , οϊαν ανθρώπινος δ -

οθαλμδ; ήδύνατο νά θαυμάση. 

Ό Ραούλ άπαθώς, ώσε ί ουδέν συνέβαινεν, 

έπυροβόλει κατά τού εχθρού. 

Ελάμβανεν έκ τ ώ ν χειρών τής μαρκησίας 

τδ έν τ ώ ν δύο αυτού πυροβόλων (δ ιότ ι αύτη ε-

γέμιζε τά δπλαΐ κα'ι έφόνευεν ενα άνδρα άνά 

πάσαν βολή ν . 

Δώδεκα ιππείς καταλιπόντες τήν θέσιν, έν ^ 

εύρίσκετο ό λέων , ώρμησαν κατ' αυτού οδηγού

μενο·, ύπδ τού έξωμότου ισπανού. 

Ό Ραού). έθεσεν εύρείαν μάχαιραν έν η ) 

ζ ώ ν η του, και έξήλθεν ε ι ; συνάντησιν τών εχ 

θ ρ ώ ν ή μαρκησία μόλις έξέβαλε κραυγή ν καΐ 

ούτος ευρέθη έν τ φ μέσφ αυτών, δύο δέ ιππείς 

αύθωρε'ι κατέπεσον. 

Ό Ραούλ έσύριξε προς τού; κύνάς του. 

Ούτοι δέ καταλιπόντες τήν λείαν τ ω ν , εδρα

μον προς αυτόν. 

Άξιοθαύμαστον ήτο νά β ) έπη τις τούς ιπ

πείς συλλαμβανομένους άπδ τής κνήμης διά τών 

στιβαρών χειρών τού κυνηγού, ανατρεπόμενου; 

και θανατωμένους εντός δευτερολέπτων τ ίνων. 
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'Εν τ ψ μέσφ αυτών ό Ραούλ έστρέφετο μετά κα

ταπληκτικής ταχύτητος. 

Ό εξωμότης έδραμε κατ ευθείαν προς τήν 
Μαοίαν. 

ι 
Ή νεαρά γυνή ώρμησεν εντός τού σπηλαίου" 

ό ισπανός άφίππευσε και τήν ήκολούθησεν. 

Οτε ούτος είσήλθεν, ή μαρκησία κρατούσα 

τουφέκιον, έπυροβόλησε κατ αυτού και ή σ φ α ί 

ρα διεπέρασε τό στήθος του, Εν λεπτόν πρό-

τερον θά έθεώρει έαυτήν άνίκανον προς τοιαύτην 

πράςιν. 

Ν άποθάνη, αύτη ύπήκουεν. 

Α λ λ ά νά φονεύσ^ άνθρωπον! 

Ή μαρκησία ιρσθάνθη χαράν άλλόκοτον 

βλέπουσα πίπτοντα τδν άντίπαλάν της , κα'ι ε ρ -

ρίφθη έξω πάλλουσα τδ τουφέκιον της . 

*Ητο ύπδ τήν έπίρροιαν μέθης προς τήν μ ά -

χην , ε ίχε δέ τό θάρρος νά τολμήση τ ά πάντα , 

Ό Ραούλ ε ι χε κατάρριψη νεκρούς τεσσάρας 

αντιπάλους, οΐτινες έσφάδαζον έν αγωνία . 

Ο ί λοιποί έτράπησαν εις φυγήν. 

Ό Σελιμ ειχεν έπενέγκει τοιαύτην κ α τ α -

στροφήν έν τ ή σπείρα, ώστε οί ίππεϊς δ ι εσκε-

δάσθησαν αήοε κάκείσε, έγένετο δέ είδος τ 1 

εκεχειρίας, επελθούσης έκ τού καμάτου καΐ τής 

εκπλήξεως" εκατέρωθεν ήσθμαινον. 

Ό Ραούλ έκάλεσε τον λέοντα του. 

Αφιχθείς έν τ φ σπηλαίφ ούτος, είδε τό π τ ώ 

μα τού έξωμότου. 

— Σύ τον έφόνευσες; ήρώτησε τήν μαρκη-
σίαν. 

— Ναι! άπήντησεν αύτη. 

'Η,σθάνθη εαυτόν ύπερήφανον διά τήν έρωμέ-

νην του" ύψωσεν αυτήν μέχρις αυτού και τήν 

ήσπάσθη εύφροσύνως. 

— 'Εάν άποθάνης, ε ίπε, θά άποθάνης αξ ία 

εμού, προσφιλής Μαρία. Αλλά δέν είναι βέ

βαιον δτ ι οί σκύλοι ούτοι θά άρωσι τήν νίκην. 

Και έδειξε τό πεδίον τής μάχης. 

Τούτο ήν κεκαλυμμένον ύπά π τ ω μ ά τ ω ν , καΐ 

τό αίμα έρρεεν άφθόνως. 

Τινές τ ώ ν πληγωμένων άνεγείροντο, δπως 

φύγωσι, κρατούντες διά τών χειρών τ ω ν τ ά γυ*· 

μνωθέντα ύπό τού λέοντος στήθη τ ω ν . 

Ό γενναίος λέων , πλησιάσας τ ώ Ραούλ, ε-

φαίνετο λέγων αύτφ: 

— Επραξα καλώς; 

Τ Ι νεαρά γυνή καταληφθείσα ύπδ ενθουσια

σμού, έλαβε τήν μεγάλην κεφαλήν τού Σελ ιμ 

εις τούς βραχίονας τ ^ ς , καΐ άνευ αηδίας ήσπά

σθη τούς αφρίζοντας έτι ρώθωνας του. 

Τούς κύνας ο>σαύτως έθώπευσεν. 

— Ώραΐον είναι , τ ή αληθείς, είπεν αύτη, 

νάήναί τ ι ; γενναίος, νά έχη δέ παρ' αύτφ ενα 

άνδρα άνδρεΐον, και ζ ώ α απτόητα . 

— Φ ι λ τ ά τ η Μαρία! είπεν ό Ραούλ, σύ μέ 

ύπερπληροίς χαράς, ομιλούσα ούτω. 

Αύτη άνεπόλει τδ παρελθόν μειδιώσα. 

— Εφάνην εις σέ δε ιλή , ύπέλαβεν ή μαρ

κησία" -χθες έτ ι ήμην το ιαύτη . 

— Α λ λ ά παρήλλαξας δλως. 

Κατά τήν στ ιγμήν ταύτην οί άραβες συνε-

σωματούντο, παρασκευαζόμενοι εις νέαν προ

σβολή ν . 

Οί πεζοί διεδέχοντο τούς ιππείς, κα'ι ήτοι-

μάζοντο νά έπαναλάβωσι τήν μάχην. 

— Καλώ;! είπεν ό Ραούλ, ούτοι θά μας 

πυροβολήσωσιν, άλλά δέν τούς φοβούμαι σ χ ε 

δόν. Εισέλθετε πάντες! 

Ή Μαρία, ύπακούσασα, είσήλθεν έν τ ω σπη

λαίφ, οί κύνες ωσαύτως" ό Σελίμ άνθίστατο. 

— Και σύ είσελθε! είπεν ό Ραούλ, ώθών 

αυτόν ισχυρώς. 

Ό λέων μετά λύπης ΰπεχώρησεν. 

Ό Ραούλ είχο τδ σχέδιόν του. 

Α ρ ι σ τ ε ρ ά τής εισόδου τού σπηλαίου εύρίσκε

το μέγας βράχος στηριζόμενος έπι λίθων τ ι ν ώ ν , 

σχηματ ι ζόντων θυρίδας ύπό τήν βάσιν αυτού. 

Ό κυνηγός ήρπασε τήν πυριτοθήκην άραβος 

νεκρού, ε ί τα ετέρου, καΐ συνέλεξεν δσα ήδυνή-

θη εφόδια" ύπέστρεψε δέ ταχέως καΐ κατασκευ-

άσας ένδοθεν τού σπηλαίου δλκόν έπί τού βρά

χου, έθεσεν ύπ αύτδν δύο πυριτοθήκας πλήρεις 

καί ε ίσήλθεν. 

Επι τού ολκού τούτου έπυροβόλησε, κα'ι, με-

ταδοθέντος τού πυρός, ό βράχος έκυλίσθη καί 

απέκλεισε τήν είσοδον" αφέθη έν τούτοις ευτυ

χώς δίοδος αρκούντως ευρεία κα'ι διά τον Σελίμ. 



ο ΑΙΓΥΠΤΙΑΚΌΣ 488 

Οί άραβες ένόησαν οποίαν ίσχύν ό μέγας 

ούτος λίθος ένορήγει εις τούς πολιορκημένους. 

Ερρηξαν φωνήν μανιώδη, εις ήν ό Ραούλ α 

πήντησε περιφρονητικώς. 

' Η θέσις έβελτιούτο. 

Ό Ραούλ άνέλαβεν ελπίδα τ ι ν ά , άλλ ' εις το 

άνδρικον αυτού πρόσωπον ή έλπίς αΰτη ούδε-

μίαν ένετύπου χαράν. 

Εις αυτόν ολίγον έμελλεν ή ζ ω ή ή ό θάνατος 

Διωργάνωσεν ήσύχως τά οχυρωματικά του 

εργα δια τ ω ν λ ίθων και έτοποθετήθη άπαθώς 

μεταξύ αυτών, της κεφαλής αυτού μόλις έξεχού-

σης άνωθεν 'τοΌ έκ γρανίτου περιφράγματος, 

δπερ έθετο μεταξύ αυτού και τ ώ ν έφορμούντων. 

Οι τελευταίοι συνεκρότησαν συμβούλιον. 

Ό Ραούλ άοήκεν αυτούς νά σ υ ζ η τ ώ σ ι χωρίς 

νά πυροβόληση κατ' αυτών. 

— Ιδέ λοιπόν, είπεν ούτος εις τήν νεαράν 

γυναίκα μειδιών" ΐδέ τούς δυστυχείς τούτους 

Μαυριτινούς απειλούμενους ύπο τοϋ βράχου μου 

και άπορούντας τ ί πλέον νά πράξωσιν" ε ίναι 

ικανοί νά καταφύγωσιν εις τον άποκλεισμον και 

νά πειοαθώσι νά καταβάλο>σιν ημάς δια τού 

λιμού. 

— Και αν έπραττον αυτό; ήρώτησεν ή μαρ

κησία. 

— Έ ν πρώτοις, θά ήν òt' αυτούς αίσχος νά 

μή . .οιήσωσι και άλλας άποπείρας" έπειτα αν 

λ,άβωσι τοιαύτην άπόφασιν θέλω εξαναγκάσει 

αυτούς νά δώσωσιν ήμίν άλλο τέλος. 

« θ ά σέ φονεύσω έν πρώτοις, φ ι λ τ ά τ η μου 

Μαρία" ε ί τ α δέ έγώ θά ορμήσω κατ αυτών. 

Ά λ λ ' ιδού αυτοίI Προσοχή! 

Οί άραβες, τ φ δντ ι , προύχώρουν, έρποντες 

προς το σπήλαιον, δπως άποφύγωσι τάς σφαίρας. 

Ό Ραούλ. εκτός τών άλλων εφοδίων, ε ίχε 

συλλέξει και τ ά δπλα τ ώ ν φονευθέντων" ουτω 

δέ κατείχε δώδεκα τουφέκια καΐ περί τά τ ρ ι ά 

κοντα π ιστόλια . 

Τά[τελευτα ϊα ήσαν υπό τήν χείρα του έτοιμα 

Τά τουφέκια ώφειλεν ή μαρκησία νά τ φ δίδη 
1 , ff 
ανα εν. 

Ό Ραούλ άφήκε τούς άραβας νά προχωρή-

σωσιν εις άπόστασιν πεντήκοντα β η μ ά τ ω ν , 

και ήρξατο του πυρός. 

Έσκόπευεν ήσύνωςκαΐ έπυροβόλει εύστόχως" 

μεταξύ δωδεκάδος βλημάτων ούδ έν άπέτυχεν. 

Οί επιδρομείς, βλέποντες εαυτούς δεινώς εκ

τεθειμένους, απεφάσισαν γενικήν κατά τοϋ 

σπηλαίου έφοδον. 

— ΕμπρόςI έκραξεν ό Σε'ίκ. 

Και αθρόοι ώρμησαν και διήλθον αύθωρεί 

τήν χωρίζουσαν αυτούς άπό τοϋ Ραούλ άπό

σ τ α σ ι ν . 

Οί Μαυριτίνοί ένόμιζον δτι δια της τόλμης 

θά έπετύγνανον κάλλιον ' έλύσσων κα'ι έβρυ-

χ ώ ν τ ο ως θηρία" λ ίαν δ έξηρεθισμένοι και δ ι -

ψώντες α ίμα, ήργοντο κατ αύτοϋ. 

Ό Ραούλ μέ τά πιστόλια ανά χείρας ά ν έ -

μενεν αυτούς. 

Έπυροβόλησεν άπό δέκα βημάτων κατά τών 

δύο πλησιέστερων , και τούς έξήπλωσεν νεχρούΐ. 

Ηρπασε δύο έτερα πιστόλια και κενώσας α υ 

τά, κατέρριψεν άλλους δύο. 

Εξηκολούθησε δέ μετά καταπληκτικής τ α χ ύ -

τητος και δεξιότητος, κενών τά δπλα του , και 

φονεύων τούς άραβας ανέστειλε τήν όρμήν τ ω ν . 

Ή μαρκησία κατά τήν στ ι γμήν έκείνην, 

προσήλθε, και ταχθείσα παρά τ φ εραστή της, 

ώπλίσθη και έπυροβόλησε κατά τού εχθρού μεθ' 

ήρω'ίσμού. 

— Εύγε 1 έκραξεν αυτή ό Ρ α ο ύ ) , εύγε! Οί 

δειλοί! Ιδού δτ ι σταματούσι . 

Τ φ δντ ι , πεσόντων τών ανδρειότερων, οί ά 

ραβες έδίσταζον απέναντι τού καταχθονίου πυ

ρός, δπερ έν ριπή οφθαλμού έθέριζεν αυτούς, 

— Αρκεί , είπε τότε ό Ραούλ, αρκεί. 

Και στραφείς προς τον λέοντα, δστις εκτύπα 

τάς πλευράς του διά της ουράς αυτού μετ ανυ

πομονησίας, και προς τοϋςκϋνας, έκραξεν αύτοϊς: 

— Τπάγετε σεις ήδη! 

6 Σελιυ και οί κϋνες δι ' ενός άλματος κατ-

ήλθον τού βράχου και έπεσον ώς κεραυνός έν τύ 

μέσφ τ ώ ν έχθρων, ους μετά μανίας κατεσύντρι-

βον και κατεσπάρασσον. 

Πάντες έτράπησαν εις φυγή ν . 

Ματαίως οί άραβες προσεπάθουν νά πυροβο-

λ ή σ ω σ ι κατά τ ώ ν μεγάλων αγρίων κυνών, κατα 

τοϋ φοβερού λέοντος" έφονεύοντο μεταξύ των 
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χωρίς νά έ γ γ ί σ ω σ ι τούς εχθρούς τ ω ν αδύνατον 

ί τ ο αύτοΐς νά τακτοποιήσωσι τήν προσβολήν. 

Ή καταστροφή υπήρξε τρομερά. 

Εν τούτοις τό μεγαλείτερον έχθρικόν σώμα 

όχυρωθέν κα! σχηματισθέν εις τακτικόν στρα-

τιωτικόν σώμα, παρεσκευάζετο νά πνροβολήση, 

Ό Ραούλ, επωφεληθείς της περιστάσεως τ α ύ 

της, συνέλεξε και αύθις δπλα και πυρίτιδα. 

Εξεπλάγη ΐδών τήν μαρκησίαν χαίρουσαν 

χαί άγαλλομένην αυ:η ολοσχερώς ε ιχε μ ε τ α -

μορφωθή. 

— Εύρες λ.οιπόν τδ μέσον διά νά σοιθώμεν; 

ήρώτησεν αυτήν. 

— Ο χ ι , απήντησε. Δ ι α τ ί ή έρώτησις αυτη; 

— Φαίνεσαι ευχαριστημένη. 

— Έμεθύσθην έκ τής μάχης! είπεν αύτη" 

τόσον έμεθύσθην, ώστε δέν συλλογίζομαι πλέον 

περί τού τέλους τής πάλης ταύτης. Ε χ ω ήδη 

τόσον θάρρος, ώστε επιθυμώ νά ριφθώ μετά σοϋ, 

τού γενναίου λέοντος και τών κυνών μας, κατά 

πάντων τών Βεδουίνων τούτων. 

Ε ί τ α δέ ίπποτικωτατα προσέθηκεν* 

— Αληθώς έγεννήθην, δπως γ ί νω σύντοο-

φός σου, δ ιατρέχω τ ά δάση, πολεμώ, και α ι 

σθάνομαι έν εμοί κλίσιν άρειμάνιον. Λ ο γ ί ζ ω 

πλέον ώς μηδέν τους εχθρούς μας και άξιους 

μόνον δπως λακτ ίσω αυτούς διά τής άκρας τοϋ 

υποδήματος μου. Ιδού. 

— Είσαι θελκτικωτάτη ουτω! είπεν ό Ρ α 

ούλ· ε ίσαι προωρισμένη τ φ δντι διά τό έργον 

της κυνηγού" έν τή άρχαιότητ ι , οί ποιητα'ι ή -

θελον σέ παραβάλει προς τήν Αρτεμιν" θά ήσο , 

άλλως τ ε , μία τ ώ ν ωραιότερων θεών. 

— Α ! ιδού πάλιν! 

Οί άραβες ήρξαντο κινούμενοι. 

— Ιδού, οί άθλιοι, έκραξεν ή μαρκησία, 

όπισθοχωρούσιν. Α ! οίλε μον, όποιος θρίαμβος, 

ένικήσαμεν τον έχθρόν και υποχωρεί . 

— Ο χ ι ε ι σ έ τ ι , άπήντησεν ό Ραούλ" ή έφο

δος έπεραιώθη" ήδη δέ άρχεται ό αποκλεισμός, 

ώς προεΐδον. 

— Ας άρχίσωσι τόν άποκλεισμον! είπεν 

ή νεαρά γυνή μετ ' έξάψεως. Έ ν τούτοις και 

πάλιν ένικήσαμεν όλόκληρον στρατόν . 

Και ρίψασα τό βλέμμα αυτής έπί τοϋ θεάτρου 

τής πάλης, ύπέλαβεν υπερηφάνως" 

— Εφονεύθησαν και έπληγώθησαν εκατόν 

άνθρωποι! Μία εκατόμβη. 

— Και δέν έτελείωσεν ε ισέτ ι ή σκηνή! ε ί 

πεν ό Ραούλ, έχομεν ζωοτροφίας και υδωρ! 

— Πού είναι τό ΰδωρ; 

— 'Γπό τήν άμμον, εντός τοϋ σπη)αίου αυ

τού" θά ευρωμεν σκάπτοντες ολίγον. 

— Κα'ι αί ζωοτροφία·.; 

— Οί δύο ούτοι ίπποι, οιτινες επεσον ποό 

τοϋ βράχου και τούς οποίους θά ψήσωμεν. 

— Ά λ λ ό Σελ ίμ ταχέως θά καταβροχθίση 

αυτούς. 

— Οχι" θά άρκεσθή ούτος και οί κύνες μ ό 

νον τρώγοντες τούς νεκρούς ανθρώπους. 

— Είναι φοβερόν τούτο 

- - Ελα πάλιν! Ακόμη ανοησίας! 

Αυτη έδίστασεν, ε ί τα δέ μετ ' άδια-ίοοίας, 

— Δ ι α τ ί δχι ; ε ίπεν. 

— Σύ άποκαθίστασαι, ώς βλέπω, θαυμα-

σίως, έκραξεν ό Ραούλ" ολίγον έτ ι , ώς ήδη, 

δοκιμαζόμενη και ή ανατροφή σου θά γ ε ί ν ^ ε ν 

τελής, 

Ή νεαρή γυνή έσκέφθη ολίγον, και, 

— Τί θά πράξωσιν αυτοί τώρα; ήρώτησεν . 

Υ π ο θ έ τ ω δτ ι θά μάς στήσωσιν ένέδραν. 

— Πιθανώς, άλλ ' έχομεν καλούς κύνας, ά 

πήντησεν ό Ραούλ. 

Και έτοποθέτησεν ένα τ ώ ν κυνών έπί τού 

περιφράγματός του, όπισθεν τού βράχου, σ υ σ τ ή -

σας αϋτφ νά προσεχή ώς σκοπός. 

Κατόπιν ήρξατο σκαπτών τήν άμμον και β ο 

ηθούμενος ύπό τής μαρκησίας, δπως εύρη υδωρ. 

— Θά ήναι ευτύχημα, εάν ευρωμεν πηγήν 

τινα κεκρυμμένην ενταύθα, είπεν ή μαρκησία. 

— Ουδέν απλούστερο ν ' ημείς οί κυνηγοί 

έκλέγομεν άσυλα ώς αυτό, προνοοϋντες δπως ώ -

σιν έφωδιασμένα άπό τά πάντα. Ιδού τό φρέαρ 

έγένετο. 

— Τόσφ τό χαλλίτερον, διψώ. 

— Περίμεινον νά καθαρισθή τό υδωρ. 

Ιδού ό κύων ανησυχεί . 

Ό Ραούλ διηυθύνθη πρός τήν είαοδον, είεδ 
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τον κύνα στενοχωρούμενον, τό ου; έχοντα τ ε τ α -

μένον, τους οφθαλμούς προσηλωμένους προς τδ 

ύπερκείμενον του καταφυγίου έδαφος. 

— Ω1 ειπε καθ εαυτόν, προσπαθούσι νά 

έλθωσιν εκείθεν, αλλά δυνάμεθα νά ήμεθα ή 

συχο:, δέν είναι εΰκολον νά καταβώσι . 

ΚαΙ έπανήλθεν εις τό φρέαρ. 

— Τί συνέβη; ήρώτησεν ή μαρκησία. 

— Ουδέν! οί Μαυριτ'.νοί μας είνα·. άνωθεν 

τ ώ ν κεφαλών μας - πειρώνται νά κατέλθωσ'.ν 

ενταύθα αλλά τούτο είναι αδύνατον, γ ν ω ρ ί ζ ω 

τήν θέσιν. 

— Τότε είμεθα ήσυχοι; 

— Και εν πλή ει άσοαλεία. 

Ή νεαρά γυνή ήντλησεν υδωρ διά τής χ ε ι 

ρός της , και έπιεν. 

Ό κύων ανησυχεί. 

— Αφες αυτούς, γηραιέ μου Σαΐδ , άφες 

αυτούς" ουδέν δύνανται νά πράςωσιν. 

Α λ λ ' ούτος έρρηξε φωνήν. 

— Τ ί συμβαίνει λοιπόν; ήρώτα ό κυνηγός" 

έχουσι τό θράσος νά καταβιβάσωσιν ανθρώπους 

διά σ χ ο ι ν ί ω ν ; 

Εξήλθε προφυλασσόμενος έκ τού σπηλαίου" 

παρετήρησεν έν τ φ αιθέρι και ώχρίασεν. 

Οί άραβες ε ιχον παρασ/ευάσει σχέδιον π ο 

λεμικής, όπερ δέν έφαντάζετο. 

— Οί λ η σ τ α ί ! έψιθύρισεν ούτος, ήτοίμασαν 

βόμβας" θά μας κατακόψωσιν εις τεμάχια . 

Οί άραβες είχον τ ώ δντι κατασκευάσει β ο μ 

βίδας, έκ π,ιριτοθηχών πε πληρωμένων σφαιρών 

και πυρίτιδος, παρεσκευάζοντο δέ νά ρίψωσιν 

αύτάς έν τ ψ σ π η λ α ί ω άνωθεν τ ώ ν βράχων, δτε 

ό Ραούλ παρετήρησεν αυτούς. 

Εισήλθε τρέχων . 

— ,Αμέσως κατά γήςΐ έφώνησε προς τήν 

μαρκησίαν. 

Μόλις ε ίχε προφέρει τάς λέξεις ταύτας, μ ία 

πυριτοθήκη έπιπτεν επί τού εδάφους, έξερευγο-

μένη πϋρ 

(ακολουθεί.) 

Γ Γ Ι Ε Ι Α Κ Α Ι Ε Π Α Γ Γ Ε Λ Μ Α 

Ή άνευ υγιεινών προφυλάξεων και εγκαίρου 

ιατρικής αρωγής μακροχρόνιος έξάσκησις έ ν ί -

ων επαγγελμάτων τού άνθρωπου διαφθείρει τ ή ν 

ύγίειαν αυτού. 

Ουτως' οί γραφείς, λ ο γ ι σ τ α ι , συντάκται ε 

φημερίδων και έν γένει πάντες οί γράφοντες δι ' 

δλης τής ημέρας, καθήμενοι και εργαζόμενοι 

διανοητικώς, πάσ-χουσιν, ένεκα συνθλίψεως τ ώ ν 

εντοσθίων και τού θώρακος, δυσπεψίαν, άνίαν, 

καχεςίαν, άσθμα, αίμοπτυσίαν, οθίσιν. 

Οί ράπται και υποδηματοποιοί, ένεκα τής 

παρά φύσιν στάσεως τού σώματος έπί τ ή πολυ-

ώρφ εργασία, υπόκεινται εις παθήσεις, ο ία ι , ί -

σχιάσεις , ραχεωδυνίαι, άρθρολογίαι, υποχον

δρία, δφθαλμία, τύφλωσις . 

Οί γεωπόνοι, έ'νεκα εφιδρώσεων και τών ε

πηρειών έκ σφοδρών άνεμων και ελαφρού ιμα

τισμού, ένεκα τροφής κακής ή και ανεπαρκούς, 

υπόκεινται εις πλευρίτιδας, πνευμονίας, μαρα-

σμόν και φθίσιν. 

Οί διαρκώς ιππεύοντες ταχυδρόμοι και άγω-

γ ιάτα ι υπόκεινται εις κήλας, αιματουρίας, πνευ

μονίας" οί αχθοφόροι εις άνευρίσματα, κήλας, 

αίμοπτυσίαν, κεφαλαλγίαν, άποπληξίαν. 

Οί διά τού πυρός εργαζόμενοι χαλκείς , σ ι 

δηρουργοί, κλειθροποιοί, χύται κλπ. εργαζόμε

νοι υπό τήν έπήρειαν τής λάμψεως τού πυρός, 

πάσχουσιν δφθαλμίαν και τύφλωσιν, ε ίσπνέ -

οντες δέ τάς εξατμίσεις τών ανθράκων και μ ε 

τ ά λ λ ω ν πάσχουσι τούς πνεύμονας και τού χρό* 

νου προϊόντος, καθίστανται αμνήμονες —ένεκα 

τής τού καύσωνος έπηρείας είς τόν έγκέφαλον 

—ασθματ ικο ί , άποπλ.ηκτικοί, φθισικοί. 

Οί τυπογράφοι, ήτο ι έργάται στοιχειοθέται , 

ένεκα τής εντάσεως, είς ήν ό εγκέφαλος αυτών 

υπάρχει καταδεδικασμένος διά τήν είς τό χ ε ι -

ρογραφον προσοχην, ένεκα της κοπώσεως, εις 

ήν τ δρασις αυτών καθυποβάλλεται προς διά-

κρισιν τ ώ ν τυπογραφικών λεπτών χαρακτήρων, 

έ'νεκα τού δι ' έλλειψιν αερισμού τ ώ ν · τυπογρα

φείων μεμολυσμένων έκ τής έπί τδ αυτό συσσω-
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ρεύσεως πολλών εργατών αέρος ατμοσφαιρικού, 

οί π τ ω χ ο ί στοιχε ιοθέται , όρθιοι πρό τής κάσσας 

έπί δωδεκάωρον μόνοτόνως εργαζόμενοι, διαρ

κώς είσπνέοντες μεμολυσμένον αέρα, κατερρυ-

πωμένοι έκ κονιορτοΰ, δν παράγει ό χειρισμός 

και ή προστριβή τ ώ ν έκ μολύβδου και ά ν τ ι μ ω -

νίου γραμμάτων, ανεπαρκώς μισθοδοτούμενοι έν 

Ανατολή και τούτου έ'νεκα κακώς και ανεπαρκώς 

τρεφόμενοι, οί έργάται , λέγομεν, ούτοι πρωί* 

μ ω ; αποκαθίστανται μελαγχολικοί , υποχον-

δριακοί, όργανα άνευ πρωτοβουλίας, πρώιμοι 

ομματούαλοφόροι, τυφλοί , ασθματικοί, φθισικοί. 

Τ ε χ ν ί τ α ι άλλο ι , οίοι ζωγράφοι , στο ιχε ιοχύ-

ται , χρυσοχόοι, κασσιτεροχόοι, άργυρουργοί, 

κεραμείς και έτεροι κατεργαζόμενοι μέταλλα ι

ωδιούχα άσθενούσιν Λ, θνήσκουσι συνεπεία τών 

εξατμίσεων τ ώ ν παρ' αύιών κατεργαζομένων 

μετάλλων, τ ώ ν είσπνεομένων παρά τών εργα

τών τούτων ατμών ή και τών είς τόν στόμαχον 

αυτών είσόυόντω'ν δηλητηριωδών μορίων. 

Οί σφαγείς βοών και προβάτων — ού μήν 

δ άλλά και οί κρεοπώλαι—ένιαχού—οί βυρ-

σοδέψαι, οί τών διφθέρων παρασκευασταί, οί 

σαπωνοποιοί, οί κηροποιοί και έν γένει οί άνά 

χείρας έχοντες ή παρ' αύτoύc άποζούσας όσφραι-

νόμενοι ύλας δυσώδεις, εί μή άπολυμαίνωσι τ ά 

εργασιήρια αυτών και τό ίδιον σώμα καθαίρωσι 

χαι δι ' ίμαχίων ειδικών « π ό τής ακαθαρσίας 

προφυλάσσωνται, ού μόνον είς τούς βλέποντας 

αυτούς εργαζομένους προξενοϋσιν άηδίαν, άλλά 

χ«ί είς εαυτούς περιποιούσι άσθματα, όφθαλμί-

α?, έρυσιπέλατα κλπ. 

Οί άγαλματοποιοί , λιθοξόοι, μυλωθροί, αρ

τοποιοί και έν γένε ι οί άναλαμβάνοντες τ ή ν 

οιασκευήν ή διάπλασιν υλών κονιωδών ή ο ύ -

ιτιών ευκόλως μεταβαλλόμενων εις κόνιν υπό

κεινται είς παθήσεις, ο ίαι κόρυζα, βήξ, π λ ε υ -

ρίν.ς, πνευμονία. Εξαιρετικώς οί μυλωθροί υ 

πόκεινται είς κωφότητα διά τόν πολύν έν τοις 

ρλώσι Οόρυβον τών άλεξικών πετρών και λ ο ι 

πών εργαλείων. 

Τί δ' άν είποι τ ις περί τ ώ ν διά παμμεγεθών 

ί φρεάτων έν τοις έγκάτοιςτής γης ε ίσχωρούντων 

εργατών μεταλλε ίων ; Τούτων τ ά παθήματα ε ί -

σι γ ν ω σ τ ά και πάμπολλα, διότι αύτοίς πόλεμον 

έχουσι κεκηρυγμένον και αυτά τ ά ύποχθόνια 

στο ιχε ία . 

ΦΟΒΕΡΟΝ ΔΡΑΜΑ ΕΝ ΣΙΝΩΠΗ: 

Ό έν τ ή πόλει ταύτη ανταποκριτής της 

« Σ τ α μ π ο ύ λ » γράφει τά έξης: 

« Ο μ ι λ ο ς διεφθαρμένων νέων Τούρκων μετέβη 

εϊς τ ι χωρίον, άπέχον τεσσάρας ώρας άπό τής 

Σινώπης. Εκεί είς τών νέων είδεν αίφνης καλ-

λιπάρειον και νεαράν γυναίκα, σύζυγον εντίμου 

χωρικού, και ένοχον πάθος προς αυτήν έξέφρα-

σεν" άλλ ' ή σώφρων γυνή απέκρουσε μετά 

βδελυγμίας τάς άνοσίους προτάσεις τού νεανίου, 

τότε δέ οί σύντροφοι αυτού απεφάσισαν νά κ α -

ταλάβωσ.ν έξ εφόδου τήν οίκίαν τής χωρικής, 

δ'πως οϋτως ό φίλος των κορέση τάς κτηνώδεις 

δρέςεις του. Και αμέσως, έν πλήρει μεσημβρία, 

έπωφεληθέντες οί βασιβοζούκοι ούτοι τήν έν 

τοίς άγροϊς άπουσίαν τού συζύγου τής νεαράς 

γυναικός, ώρμησαν είς τήν οίκίαν" άλλ ή θύρα 

ήν ισχυρά και άντέστη είς τάς εφόδους αυτών. 

Βλέποντες δτι ήδυνάτουν νά διαρρήξωσιν αυτήν 

έσκέψαντο νά κατορθώσωσι δι απειλών δ ' , τ ι ά -

πέτυχον διά τής βίας. Και δή συσσωρεύσαντες 

ξύλα και φρύγανα περί τήν οίκίαν ήπείλησαν 

τ ή ν γυναίκα δτ ι θα καύσωσιν αυτήν, εάν μή πα-

ραδοθή. Ά λ λ ' ή ενάρετος γυνή ουδέν απήντησε 

προτιμώσα νά γείνη παρανάλωμα τού πυρός η 

νά ζ ή σ η άτιμαζομένη. Αποτυχόντος και τού 

σχεδίου τούτου, οί παράφοροι νεανίαι ηθέλησαν 

νά είσδύσωσιν είς τήν οίκίαν διά τού παραθύρου. 

'Επρομηθεύθησαν κλίμακα και ό εραστής κρατών 

έν τ ή δεξιά πολύκροτον και διά τών οδόντων 

γιαταγάνιον ήρξατο τής ανόδου. Ή θέσις τής 

δυστήνου γυναικός ή το φοβερά* ουδεμία ούδα-

μόθεν βοήθεια' μετ ' ολίγον θά έπιπτε θύμα τής 

θηριωδίας" και πού, έν τψ χ ω ρ ί ω της και ούχ^ 

έν τ ή έρήμφ, έν τ φ οίκω της και έν πλήρει 

μεσημβρία!! Βεβαίως, άναγνώστα , αγωνία με-
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γ ά λ η κατέχει Ομάς καΐ ώς έν θεάτρω κατά τ ή ν 

παράστασιν φοβερού δράματος, έν ω βλέπετε 

Σατανάν τ ινα ετοιμον νά επιτύχω έν το ις δ ι α 

βολικούς σχεδίοις του, αναμένετε τήν λύσιν του 

δράματος. Ακούσατε καΐ τήν άνέλπιστον λύσιν 

τού έν Σ ινώπη δράματος. ' Β χωρική κατανοή-

σασα δ'τι έξωθεν ούδεμίαν ε ίχε ν άναμείνη β ο -

ήθειαν, έλαβε γενναίαν άπόφασιν. Ώ π λ ί σ θ η 

δια τού πελέκεως τού μαγειρείου καί έδραμεν εις 

το παράθυρον. Ό ά ρ π α ξ τ ή ς τ ιμής τ ώ ν απρο

στάτευτων γυναικών εθηκεν ήδη τήν άριστεράν 

χε ίρα επί τού περιζώματος τού παραθύρου- μετ ' 

ολίγον τ ά πάντα θά ήσαν τετελε ιωμένα - αλλά 

βαρύς κατέπεσεν αίφνης δ πέλεκυς και ή χειρ 

τού νεανίου κατεκυλίσθη αίματόφυρτος εις τήν 

όδόν. Ό Τούρκος έγένετο έμμανής ύπδ τού πό

νου και τής λύσσης, και έκδίκησιν πνέων έρριψε 

τδ πολύκροτον καί δια τής δεξιάς λαβόμενος τού 

περιζώματος τού παραθύρου ήτο ιμάζετο νά ε ί σ -

πηδήση εις τδ δωμάτιον , δτε κατέπεσεν αύθις 

ό πέλεκυς και ή δεξιά χεΙρ τού κακούργου κατε 

κυλίσθη πλησίον τής αριστεράς, τδ αίμα έρράν-

τ ισε τούς έν τ ή όδφ ύπδ τ ή ν κλίμακα ώρυομένους 

συντρόφους του, αΰτδς δέ κατέπεσεν ύπτιος καΐ 

συνέτριψε τδ κρανίον του. Κατέφθασε—μόλις 

κατά τδ τέλος τού δράματος—ή αστυνομία και 

τον μέν τραυματίαν παρέδωκεν εις τάς φ ρ ο ν τ ί 

δας ιατρού έκ Σινώπης ταχέως προσκληθέντος, 

ερριψε δέ εις τήν φυλακή ν . . . . τούς συντρόφους 

του βεβαίως. . . , ώ , ουχί! αναφωνεί ό ανταποκρι

τής τής « Σ τ α μ π ο ύ λ » · ή αστυνομία ουδαμώς 

ετάραζε τ ή ν ήσυχίαν τ ω ν αξιόλογων τούτων 

ανθρώπων" ερριψεν είς τάς ύγράς και σκοτεινάς 

είρκτάς τήν ταλαίπωρον χωρικήν , δ ιότι ύπερή-

σπισε τήν τ ιμήν της , ώς και δλην αυτής τήν 

οίκογένειαν! 

-Τ-^Ι-Ο*»·-— 

Α Ι Ξ Α Ν Θ Α Ι 

Ή « Έ π ι θ ε ώ ρ η σ ι ς » δημοσιεύει μετάφρασιν 

ύποφυλλίδος τού ιατρού Οι. βοΐΜπΙΐ κατα-

χωρηθείσης έν τ ή « Έ φ η μ ε ρ ί δ ι τής υ γ ι ε ι ν ή ς » , 

εξ αυτής δ' άποσπώμεν τ ά εξής: 

Εανθή ΐ ί να ι ή ευεργετική άπασών τ ώ ν αν

θρωπίνων γενεών μήτηρ, ή μήτηρ πασών τ ώ ν 

γυναικών. 3ανθαΙ πασαι αί θεαί τής αρχαίας 

μυθολογίας· ξανθή ή θυγάτηρ τού αφρού τής θ α 

λάσσης, ή λικνιζομένη ύπδ έρωτύλων κυμάτων! 

ΞανθαΙ ή Παλλάς, ή ροδοδάκτυλος Ή ώ ς , ή Δ η -

μήτηρ, ή δια στάχεων εστεμμένη τδ μέτωπον, 

ή Πομόνη, ή Χλωρίς , ή Αριάδνη, ή Τύχη ' 

ξανθαι αί Ωραι, αί Χάριτες και ή Ψ υ χ ή , ή 

γλυκεία ου:η προσωποποίησις τής ανθρωπινής 

ψυχής, ή ύπδ τού έρωτος άγαπωμένη. ΞανθαΙ 

επίσης ή Διδώ, ή Κασσάνδρα, ή Σ α λ α μ ί τ η τού 

$σματος τ ώ ν ασμάτων , ή Δάφνη του Πετράρ-

χου, ή Αρμ ίδη , ή Ερμηνία, ή Κλορίνδη τού 

Τάσσου, ή 'Αλκίνη τού Αριόστου' αί ηρωίδες 

τού Όσσιανού , αί κατοικούσαι είς τ ά ν έφη , αί 

τού Αρετίνου, αϊτινες λειποψυχούσιν έν τ φ Α δ η , 

αί τού Musset , αΐτινες άνάσσουσιν έπί τής 

γής . Ξανθάς οϊ τε ζωγράφοι και οί ποιηταΐ 

παρ ιστώσιν , οπόταν θελωσι νά παραστήσωσΐ 

μορφάς τής ιδεώδους καλλονής. Ακτινοβόλφ έκ 

ξανθών πλοκάμων στεφάνψ εστεμμένη παρί

σ τ α τ α ι ήμϊν ή Παρθένος ύπδ τδν χρωστήρα τού 

Ραφαήλ, τούτ αύτδ δέ και αί παρθένοι τού Πε-

ρουγίνου. Πρδς τδ χρυσόξανθον δέ, πρδς τήν 

χρυσήν τής κόμης άναλαμ-.ήν συμιταθούσι προ 

πάντων Παύλος ό έκ Βερώνης, ό Τιτ ιανδς, ¿ 

Τιντορέτος, και οί Βενετοί ζωγράφοι . Ξανθαί ή 

ωραία Ελένη, ή Φρύνη, ή είκών αύτη τών 

θεών, ή Λουκρητία Βοργία δια τού ηλίου δια-

,πεποικιλμένην έχουσα τήν κόμην, ή Jeanne 

d A r c και Sorel φύλακες, προστάτιδες τοϋ 

θρόνου βασιλέως τινδς, (Καρόλου Ζ . ) ή ωραία 

Παύλα ή έκ Του) ούσης και ή Νινδν έξ Enclos 

ποθηταί καί ποθούμεναι και μέχρις 70 ετών. 

'Εκ τής αυτής ύποφυλλίδος άποσπώμεν καί 

τά έξης: « Σ υ ν τ α γ ή περί τού μέσου τού παρέχειν 

καλλονήν καί είς τ ή ν μάλλον δυσε ιδή». Ω! 

ε ίναι άπλούστατον, ώς θά ίδητε. « Ν ά πλου-

σ ί α , νά εχη ολίγας σκέψεις καί νά ή εύθυμος». 

ΑΣΤΗΡ 
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Σ Τ Α Τ Ι Σ Τ Ι Κ Α Ι 

Κατά τήν από τίνος γενομένην απογραφή ν έν 

Αγγλία ,*ύπάρχουσιν έν τ ή χώρα ταύτ^ ίερεϊ< 

τ ώ ν διαφόρων θρησκευμάτων 3 5 , 3 2 5 , δικαστα'ι 

και δικηγόροι 1 7 , 3 8 6 , ιατροί 2 2 , 9 3 6 , καθη-

γ η τ α ί καί διδάσκαλοι 1 71 ,831 , ηθοποιοί θε

άτρων 4 , 5 6 5 καί φωτογράφοι 6 ,661 . 

— Έ ν Βουκουρεστίφ τής Ρωμουνίας εκδί

δονται έν συνόλω 53 εφημερίδες, ών 1 3 μέν 

ήμερήσιαι, αί δέ λοιπαί έβόομαί.αϊαι ή δεκα

πενθήμεροι. Εκ τών 53 τούτων δημοσιογραφι

κών φύλλων τά 45 εκδίδονται είς ρωμουνικήν 

γλώσσαν , τ ά έέ υπόλοιπα 8 εις διαφόρους 

άλλας. 

— Α ν ά τδν πεπολιτισμένον κόσμον ύπάρ-

χουσι 1 7 εργοστάσια θειικής κινίνης, ων 6 μέν 

έν Γερμανία, 4 δ έν Α μ ε ρ ι κ ή , 3 έν Γαλλία , 

2 έν Ίταλί<£ καί 2 έν Ά γ γ λ ' α . Ή ετησία π α 

ραγωγή τού αντιπυρετικού τούτου ωαρμάκου α 

νέρχεται είς 2 , 2 5 0 , 0 0 0 ούγγίας. 

— Εκ τής τελευταίας εκθέσεως τού υπουρ

γείου τών δημοσίων έργων έν Γ α λ λ ί α άρυόμεθα 

τάς έπομένας αξιοσημείωτους πληροφορίας περί 

τ ώ ν σιδηροδρομικών γραμμών τής Ευρώπης 

κατά τήν 31 δεκεμβρίου τού παρελθόντος έτους. 

' Β Γερμανία κατέχει τήν πρώτην θέσιν' οί 

σιδηρόδρομοι αυτής έχουσιν έκτασιν 3 7 , 5 3 5 

χ ιλ ιομέτρων. Μετ ' αυτήν έρχεται ή Γ α λ λ ί α 

μετά 3 2 , 4 9 1 χιλιομέτρων. Τ ρ ί τ η ς Α γ γ λ ί α 

[ 3 0 , 983 χ ι λ . ) . Τετάρτη ή Ρωσσία ( 2 6 , 4 8 3 

χ ι λ . ) . Εν αυτή περιλαμβάνεται καί ή Φιλαν-

δία καί ή ύπερκαυκάοιος χώρα, ουχί ομως καί 

6 στρατηγικός σιδηρόδρομος τής κεντρώας Α σ ί 

ας, δ'στις έχει έκτασιν 232 χ ι λ . Πέμπτη ή 

Αυστροουγγαρία [ 2 2 , 6 1 3 χ ι λ . ] . Εκτη ή Ι τ α 

λία [ 1 0 , 3 5 4 χ ι λ ] Έβδομη ή Ι σ π α ν ί α [ 9 , 

185 χ ι λ . ] . Ογδόη ή Σουηδία μετά τής Ν ο ρ 

βηγίας [ 8 , 4 5 4 χ ι λ . ] . Εννατον τδ Βέλγιον [ 4 , 

410 χ ι λ . ] . Δεκάτη ή Ε λ β ε τ ί α [ 2 , 7 5 8 χ ι λ . ] . 

Τών λοιπών κρατών οί σιδηρόδρομοι δεν συμπε

ριλαμβάνονται έν τ ή εκθέσει ταύτη , ατε έχοντες 

μήκος έλασσον τ ώ ν 2 , 0 0 0 χ ι λ . δι έκάστην | 

χώραν. Τή31δεκεμ τού 1 884 τδ όλικδν μήκος 

τών σιδηροδρ. τής Ευρώπης δέν υπερέβαινε τάς 

1 8 9 , 2 1 6 ' χ ι λ . Τ ή 31 δεκεμβρίου τού 1 8 8 5 

τδ μήκος αυτών άνήλθεν εις 1 9 5 , 1 5 8 χ ι λ . 

Πλείονα; νέας γραμμάς κατεσκεύασεν ή Γ α λ λ ί α , 

μετ ' αυτήν ή Ρωσσία , ε ί τ α ή Γερμανία, ή Α υ 

στροουγγαρία καί ή Α γ γ λ ί α . Σημειωτέον δ δ— 

τ ι έν τ ισ ι χώραις , ώ; έν Α γ γ λ ί α π. χ . τδ έ

δαφος καλύπτεται ύπδ σιδηροδρόμων καί ή σ υ γ 

κοινωνία είναι πλήρης, πασών τ ώ ν πόλεων χαί 

τών κωμών συνδεομένων νύν διά σιδηροδρομικών 

γραμμών. Εν ταΐς χώραις ταύταις δέν είναι 

δυνατόν νά κατασκευάζωνται σιδηρόδρομοι έπ 

άπειρον, ώστε μετά τ ινα έ τ ^ ή τάξις αυτών έν 

τ φ καταλόγφ θά ύποβιβασθή Ή Ρωσσία δύνα

ται νά κατασχευάσή γραμμάς πενταπλάσιον 

μήκος τών αγγλικών έχουσας, καί δμως ανα

λόγως τής εκτάσεως τού εδάφους θά ύπολείπηται 

τής Α γ γ λ ί α ς , καίτοι έν τ ω καταλόγφ ή τάξις 

αυτής θ' άνέλθη καί θά ύπαρβάλη αυτήν. 

ΒΟΪΛΕΊΓΤΠΣ ΚΑΙ ΜΕΛΙΣΣΑ 

Δέν είναι μύθος τού Αισώπου ουδέ τού Λ α -

φονταίνου, άλλα γεγονός μάλα άστε ΐον , δπερ 

ήκούσαμεν διηγουμένους αύτόπτας μάρτυρας. 

Εσχάτως εις τών αξιότιμων βουλευτών τού 

ιταλικού κοινοβουλίου έταξείδευε διά τού σ ι δ η 

ροδρόμου. Εύρίσκετο δέ μόνος έν τ ι ν ι άμάξη 

τής πρώτης τάξεως, δτε αίφνης τρσθάνθη δδυνη-

ρδν νυγμδν είς τδ σκέλος. Αναζητήσας τδ αίτιον 

παρετήρησεν δ'τι Μέλισσα άδιάκρι-ος ε ίχεν ε ισ

χωρήσει ύπδ τήν περισκελίδα καί έκέντησεν 

αυτού τήν σάρκα. Ό βονλευτής έξέβαλεν έν 

τάχει τήν περισκελίδα, καί ηθέλησε νά εκτ ίνα

ξη αυτήν έκτος τής θυρίδος τής σιδηροδρομικής 

αμάξης ίνα άποδιώξη τδ δχληρόν έντομον, ά λ 

λα τδ ένδυμα έξέφυγε τών χειρών του κχί ή α 

μαξοστοιχία άστραπηδον τρέχουσα άπεμάκρυνεν 

αυτόν άνεπιστρεπτεί τού αναπόφευκτου καλύμ

ματος τού κατωτέρου μέρους τού σώματος του. 

Νοήσας τήν γύμνωσίν του τρσχύνθη ώς ό Αδάμ, 
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άλλ ευτυχώς Εύα τ ις δεν ύπήρχεν εντός, του 

δι ' ατμού τρέχοντος Παραδείσου εκείνου, ούδ ή 

φωνή του Παντοκράτορος έτάρασσεν αΰτδν δια 

τήν τοιαύνην παράβασιν. Διό έσκέπτετο και ή λ -

π ι ζ ε ν , άμα τ ή άφίξει τής αμαξοστοιχίας .εις τον 

πρώτον σταΟμόν, νά εξοικονόμηση όπωςδήποτε 

τήν δύσκολον έκείνην θέσιν του. Δυστυχώς δ -

μως μόλις έστη ή αμαξοστοιχία εις τον π λ η -

σιέστερον σταθμόν, πλήθος τ α ξ ε ι δ ι ω τ ώ ν , εν οίς 

και ίκαναί Κυρία ι , ώρμησαν νά ε ίσέλθωσιν εν 

αυτή. Μάτην ό βουλευτής έσπευσάεν καταλάβη 

τ ή ν θύρα ν βοών κα'ι διαμαρτυρόμενος· ή ηρωική 

του άμυνα αύτη κατ' ουδέν άνεχαίτ ισε τήν έπι-

δρομήν. Οτε δε είτελθόντες εύρον εντός τής 

αμάξης άνθρωπον ήμί-υμνον μέ όψιν παρηλλαγ-

μένην, ήρχισ ν οί μέν νά κ α γ χ ά ζ ω σ ι ν , οί δέ 

νά φεύγωσιν έντρομοι, έκλαβόντες αυτόν ώς 

παράφρονα. Προσέδραμον τότε οί έν τ φ σταθμώ 

χωροφύλακες κα'ι κλητήρες κα'ι ηθέλησαν νά ο -

ήσωσιν αυτόν εις τό φρενοκομεΐον, τούθ' ό 

περ θά συνέβαΐνεν, άν δέν άνεγνωρίζετο έπΐ τ έ 

λους παρά τίνος γνωρίμου, δστις έσπευσε νά 

καλύψη τήν γύμνωσίν του. 

Ισως ό ατυχής βουλευτής μελετών τό πά

θημα του άπεφάσισεν ήδη νά ύποβάλη κατά τ ή ν 

προσεχή βουλευτικήν περίοδον πρότασιν περί 

εντελούς έξοντώσεως τών ζ ω ϋ ρ ί ω ν , άτινα μεθ' 

δλην_τήν σμικρότητα των δύνανται νά φέρωσι 

τον άνθρωπον, και μάλ ιστα βουλευτήν, εις 

τόσον δυσχερή θέσιν 

ΆχαΰημΙα χαΐ φρετοχομεϊοκ.—Τό έπόμε-

νον άνέκδοτον αποδεικνύει, δτι δέν υπάρχει εν ί 

οτε μεγάλη άπόστασις άπό τής Ακαδημίας εις 

τό φρενοκομεΐον. 

Ό γάλλος μυθιστοριογράφος Γουστάβος Α ί -

μάρ, πάσχων πρό τίνος τάς φρένας, ε ιχε κατα-

ληφθή ιδίως ύπό τής μονομανίας τοϋ μεγαλείο 1» 

κα'ι εκάστοτε έφαντάζετο εαυτόν έκλεγόμενον 

μέλος τής Γαλλικής Ακαδημίας. Πρό τίνων η 

μερών μαθών, δτ ι προυκειτο νά γένητα ι εκλογή 

έν τ ή Ακαδημία δια τήν άναπλήρωσιν κ ε ν ω -

θείσης θέσεως, έκάλεσεν άμαξηλάτην και π α ρ 

ήγγειλε· / αύτψ νά τόν μ-ταφέρη εις τήν 'Ακα-

δημίαν . Α λ λ ' οί συγγενείς του, προειδοποιη-

θέντες ύπό τ ώ ν ιατρών, παρήγγειλαν κρύφα τφ 

άμαξηλάτη νά τόν όδηγήση απεναντίας ε ί ί τό 

φρενοκομεΐον τής ' Α γ . Αννης, δπερ και εγένετο. 

Τ ή επαύριον κατά συγκυρίαν ό αυτός ά μ α ξ η λ ά -

της βλέπει γέροντα τ ινα κληρικόν άνερχόμενον 

επί τής αμάξης του και παραγγέλλοντα αύτφ 

νά τόν όδηγήση εις τ ή ν Ακαδημίαν . Ό αγα

θός άμαξηλάτη: , ύπό τό κράτος τής έντυπώσεως 

τής προτεραίας διατελών ε ισέτ ι , εκίνησε τ ή ν 

κεφα)ήν, ώσεί έννοών και οίκτείρων, μαστίσας 

δέ τούς ίππους έλαβεν άντίθετον διεύθυ/σιν. Εις 

μάτην ό γέρων τ ω παρετήρησεν δτ ι δέν ην εκεί 

νο ; ό δρόμος, ούτος δμως έσπευσε νά μεταφέρη 

τόν επιβάτην του εις ^τό φρενοκομεΐον. Επί τ έ 

λους ό ακουσίως μεταφερόμενος ήναγκάσθη δια 

κραυγών νά προσκαλέση τ ή ν άστυνομίαν, έγνώ-

σθη δέ τότε , δτ ι ό γέρων κληρικός ήν ό νεωστ ί 

εκλεχθείς ώς μέλος τής Ακαδημίας επίσκοπος 

Περρέν, δστις ολίγον έδέησεν άντ'ι _νά μεταβή 

εις τ ή ν άναμένουσαν αυτόν Ακαδημίαν, νά με-

τενεχθή εις τό ορενοκομεΐον. 

Χ 

ΠύΛησις συζύγων- — ' ϊπάρχουσιν έν " Α γ 

γ λ ί α σύζυγοι , οιτίνες, άμα βαρυνθώσι τήν γυ

ναικά τ ω ν , απαλλάσσονται αυτής απλούστατα 

δια μιας πωλήσεως. Ε σ χ ά τ ω ς κάτοικος τ ις τοϋ 

Σίφυλδ, ονόματι Βούθρυδ, έπώλησε τήν γυναικά 

του , συγκαταβατικώτατα, άντί πέντε σεληνίο>ν 

εις τ ινα άλλον, Χ ά λ λ ονόματι. Τό σύμβολαιον 

τής π ω λ ή σ ε ω ς — δ ι ό τ ι ή πράξις έγένετο κατά 

πάν νόιχιμον—έχει ώςέξής : « Ε ν τ φ καπηλείφ 

τής «Βασιλικής Δρυός» , έν Σίφυλδ, ό υποφαι

νόμενος Αβραάμ Βούθρυδ συγκατατίθεμαι να 

π ω λ ή σ ω τ ή ν γυναικά μου Κλάραν εις τόν Ουίλ-

λ ιαμ Χ ά λ λ , έκ τής αυτής πόλεως, εις τό ποσόν 

τ ώ ν 5 σ ε λ η ν ί ω ν » . 

δηγ 
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Τό άζιόλογον τούτο έγγραφον είναι ΰπογε-

γραμμένον υπό τε τού πωλητού και αγοραστού 

και δύο μαρτύρων, μαρτύριον τής νομιμοφροσύ

νης τών κατοίκων τού Σίφυλδ. 

' Α λ λ ' ή σύζυγος κατά πάσαν πιθανότητα και 

αυτη δέν είδε δυσθύμως τήν άπό τού πρώτου 

εις τόν δεύτερον άνδρα διαβίβασίν της , έχουσα 

σπουδαίους λόγους, ώς φα ίνετα ι . Τούτο αποδει

κνύεται έκ τής σ ιγής , ήν έτήρησε περί τοϋ γε

γονότος, ένώ ήδύνατο κάλλιστα νά καταφυγή 

εις -.ήν δικαιοσύνην. 

Α λ λ έν γένει αί πωλήσεις τ ώ ν γυναικών, 

άν και παράνομοι, δέν ε ίναι σπάνιαι ε ις τάς 

κατωτέρας τάξεις τού αγγλικού λαού" άλλά σπα

νίως ή δικαιοσύνη επεμβαίνει, καθότι ουδείς 

τών ενδιαφερομένων εγείρει φωνήν δ ιαμαρτυ-

ρήσεως. Ούδ ήθελε γνωσθή και ή περί ής ό 

λόγος περίπτωσις αυτη, εάν ό αγοραστής Χ ά λ λ , 

εξεταζόμενος πρό τού δικαστηρίου δέν άπεκάλυ-

πτεν εκών άκων έν τή «ορά" τής ανακρίσεως τ ά 

τής τοσούτον πρωτοτύπου, δσον και εύθηνής 

αγοράς αυτού. 

Χ 

Τά ίαΛάσσια Λουτρά αφορμή διαζυγίου-

— Τοιαύτη τ ις ύπόθεσις άνε) ίχθη εσχάτως έν 

Παρισίοις, έλαβε δέ τήν λύσιν αυτής, ώς σ υ ν 

ήθως, εις τά δικαστήρια. Κύριος τις Δ . . . , κα

τασκευαστής λυχνιών πετρελαίου πρό καιρού 

νυμφευθείς εύειδή νεαράν γυναίκα, παρετήρησεν 

οτι ή άβρότης και αί προς αυτόν τρυφεραί περι

ποιήσεις ταύτης άπειροι τό πριν, έμειούντο δ* 

λίγον κατ ' ολίγον αφότου αυτη ε ί χεν ε π ι χ ε ι 

ρήσει θαλάσσια λουτρά. Τ ί συμβαίνει, έλεγε 

χαθ εαυτόν, μήπως ή θάλασσα βλάπτε ι αυτήν 

μάλλον ή ωφελε ί ; Περίεργον, οί λουτρώνες ο ύ 

τοι καθωρίσθησαν ύπό επιστημόνων προς ώ φ έ -

λειαν τ ώ ν επισκεπτόμενων α υ τ ο ύ ς . . . » Κα'ι ού

τως έβασανίζετο εις σκέψεις ό ταλαίπωρος εργο

στασιάρχης, οϋ άλλως τε ή κεφαλή προσφυε-

στέρα ήν προς κατασκευήν λυχνιών ή πρός έ ξ α -

χρίβωσιν τοιούτων λεπτών θεμάτων. Ή άκρα 

αυτού άγαθότης απέκλειε πάσαν ύποψίαν. Ε β λ ε 

πε τήν κυρίαν του συχνά πυκνά έξερχομένην 

χα'ι είσερχομένην, πάντοτε δέ έπιστρέφουσαν ο ϊ -

καδε μ ε τ ' επιστολής τίνος, ήν ευθύμως και πε 

ριέργως διεξήρχετο, ε ί τα δέ εις σκέψεις παρα-

διδομένη κατεξέσχιζεν εις μύρια τεμάχια καΐ 

έρριπτεν άνά έν άπό τού ^αραθύρου ρεμβάζουσα. 

Α ί ! ταύτα τόν άφύπνιζον άπό τού νηδύμου i r 

πνου του βεβαίως, άλλ ήρεμα και κατά μικρόν. 

Εσκέπτετο δτι ίσως ά λ λ ο ς τ ι ς τού έτάρασσ ε 

τήν συζυγικήν γαλήνην, άλλ' έπρεπε νά βε— 

βαιωθή πρότερον. Ω τού θαύματος! ήμέραν τ ινά 

ή άπιστος υπηρέτρια τ φ ένεχείρισεν έπιστολήν 

δια τήν κυρίαν του. Ε ν ν ο ε ί τ α ι οίκοθεν δτι δεν 

έσκέφθη πολύ δπως άνοιξη αυτήν" έκπληκτος δέ 

παρετήρησεν δ τ ι άπό τής ημερομηνίας μέχρι 

τής υπογραφής ή ν γεγραμμένη μετά φράσεων 

σαφώς έκδηλουσών τήν πρός αυτόν ψυχράν τής 

κυρίας του δ ιαγωγήν. « Σ έ συνέλαβον, άπιστε 

άνεφώνησε περιπαθώς ό τ ε χ ν ί τ η ς , πλήν θά σέ 

συλλάβω και έπ αύτοφώρφ». Εκτοτε παρηκο-

λούθει τάς κινήσεις τής γυναικός του' εκείνη 

καθηύδεν, αυτός μετά καρτερίας τήν νύκτα πα-

ραθέτων τά τεμάχια τών επιστολών, όσα ή δ ύ 

νατο νά συλλέξη , προσεπι'θει να ανακάλυψη τόν 

τόπον τής συνεντεύξεως τ ω ν . Τό κατώρθωσε 

και τούτο. Ήμέραν τ ινά τούς άνεύρεν έν τ ι ν ι 

ξενοδοχείφ, άλλά δέν ήτο νϋν ευτυχέστερος ή 

ά λ λ ο τ ε . . . ή κυρία του ώμ ίλε ι σοβαρώς, στάσιν 

επίσης σοβαράν τηρούσα, δτε δέ ήρωτήθη παρά 

τοϋ συζύγου. εΤπεν δτ ι ό κ. Λ . ήτο άκρος φίλος 

της , δτι ήτο ό πιστός της! 

Χ 
Αγγλος τις ύποχονδριακός, θηρεύων σφοδράς 

συγκινήσεις, εισέρχεται εις τήν έν Λονδ ίνφ λέ -

γομένην Α ί θ ο υ σ α ν τ ή ς Φ ρ ί κ η ς . Έ ν 

αυτή ' ίσταται πρός τοις άλλοις μία λαιμητόμος 

μεθ' δλων αυτής τών παραρτημάτων, μηδ α υ 

τής τής έπικρεμαμένης βαρείας μαγαίρας εξαι

ρουμένης. Ή λαιμητόμος αΰτη κατά τόν κατά-

λογον τού μουσείου είναι αυτή εκείνη, ήτις ά -

πεκεφάλισε Λουδοβΐκον τόν δέκατον έκτον. Ό 

περίεργος Αγγλ.ος πλησιάζε ι , ανέρχεται έπαλ-

λήλως και ήσύχως τάς βαθμίδας, ΐστατα ι έπ^ 

τού ικριώματος και παρατηρεί λεπτομερώς το 

άπαίσιον μηχάνημα. Τέλος δέ, μή βλέπων έν 

τ ή αίθούσβ μηδένα, ωφελε ί τα ι έχ τής άπομονώ-
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σεως ταύτης, καί θέτει το μεν σώμα έπί τ ο ύ κ η -

λωνίου, την δέ κεφαλήν έν τ ή τομή τού λαιμού, 

βέλων ίνα ίδη τήν κεφαλήν αυτού πλανωμένην 

υπέρ τού κοφίνου, δ'που καταπίπτουσιν αί κεφα-

λα'ι τών καταδίκων. 

. . . Α ί φ ν η ς , ώ φρίκη! κλονισθέντος ιού μ η χ α ν ι 

σμού, εξέρχεται έλατήριόν τ ι , καί . . .κράκ!. . . 

ιδού δ εραστής τών σφοδρών συγκινήσεων σ υ λ 

λαμβάνεται καΐ συσφίγγεται περί τδν τράχηλον 

ούτως, ώστε δέν δύναται μήτε να κινηθή, μήτε 

νά άναπνεύση ελευθέρως. 

Μάτην πειράται νάπαλλάξη τδν τράχηλον 

αυτού τού συσφίγγοντος αύτδν φοβερού κρίκου. 

Α λ λ ω ς ή ε λ α χ ί σ τ η κίνησις, ή ελαχ ίστη προσ

πάθεια δύναται νά έπενέγκη τήν πτώσιν τής 

μαχαίρας, ήτ ις α ιωρείτα ι φοβερά και ετοιμόρ

ροπος υπέρ τής κεφαλής αυτού. 

Μάτην πειράται νά κραυγάση. Επειδή ó τόν 

τράχηλον συσφίγγων εφιάλτης πν ίγε ι τήν φ ω -

νήν αυτού έν τ ώ λαρύγγι . Α λ λ ω ς τε ή αίθουσα 

είναι κενή, κα'ι^ούδείς θόρυβος άγγέλλε ι αύτώ 

τ ή ν παρουσίαν άνθρωπου τινός ή ούλαχος. Δέν 

δύναται άρα νά πράξιρ άλλο τ ι ή νά αναμένη 

εκεί ήσύχως, συνιστών έαυτδν εις τδν αγαθόν 

αυτού άγγελον. Ανέμενε λοιπόν, έπί πόσα λε

πτά ; έπί πόσους αιώνας; Τις οίδε; 

Ά λ λ ή κατάστασις αυτού μετ ολίγον δει— 

νούται έτ ι μάλλον. Τδ ψύχος, δπερ κατέλαβεν 

ήδη τά άκρα αυτού επιφέρει μ ε τ ' ολίγον έπί τής 

βλεννομεμβράνηςτών τής ρινός κοιλοτήτων γαρ-

γαλισμδν, πρόδρομον τού καταρροϊσμού. 'Εάν 

πταρνυσθή! τ ε τ έ λ ε σ τ α ι . . . ή μάχαιρα κ α τ α π ί 

π τ ε ι . . . 

Ευτυχώς κατ ' έκείνην τήν στ ιγμήν είσελθών 

εις τών φυλάκων, άπήλλαξεν αύτδν τής δεινής 

εκείνης θέσεως. 

Χ 
' EOrmol χαραχνήρες.—Ό Αγγλος δύνα. 

τα ι νά κατοίκηση έν μια οικία χωρίς νά γ ι ν ώ -

σκη τούς γείτονας αυτού. Ό Γάλλος μανθάνει 

τούτους εις διάστημα είκοσι τεσσάρων ωρών. 

Ό δ Ελλην έν δ ιαστήματι μιάς ώρας. 

Η ΜΕΘΗ Κ Λ Ε Π Τ Ε Ι 

Εκ τού θυλακίου — 

Εκ τής οικογενείας — 

Εκ τής εστίας — 

Εκ τής οικίας — 

Εκ τής συζύγου — 

Εκ τ ώ ν τέκνων — 

Εκ τού σώματος — 

Εκ τής καρδίας — 

Εκ τού νοός — 

Εκ τής ψυχής — 

τα χρήματα. 

τήν είρήνην. 

τήν φαιδρότητα, 

τήν άνάπαυσιν. 

τδν σύζυγον. 

τδν πατέρα, 

τήν υγεία ν. 

τήν αγάπη ν . 

τήν φρόνησιν. 

τήν ζ ω ή ν . 

Οί μέθυσοι δέν θέλουσι κληρονομήσει τήν βα-

σιλείαν τού θεού. ( Α . Κοοινθ. σ τ . 1 0 . ) 

Σ Κ Ε Ψ Ε Ι Σ 

Μικρόν πυρεϊον δύναται ν ' ανάφλεξη έν δάσος 

και μία σ τ α γ ώ ν μελάνης νά συγκλονήση τόν 

κόσμον. Αρκεί τό μέν πυρεϊον νά πέση έπί 

ξηρού χόρτου, ή δέ σταγών τής μελάνης νά 

μεταβληθή εις μεγαλοφυή ίδέαν. 

41 μωρία είναι κολλητική. 

Ή ευφυία μεταδίδοται μόνον δι ' ένόαμα-

λισμού. 

Ή ευτυχία ομοιάζει τούς τυφλούς, άτε σπα

νίως ταξειδεύουσα μόνη. Συνήθως προπορεύεται 

αυτής ώς πρόδρομος ή Ε λ π I ς, καί τή ακο

λουθεί ώς θυγάτηρ ή Α π ο γ ο ή τ ε υ σ ι ς . 

Ή μέν πρώτη ανοίγει τήν θύραν καί παρέρχε

τ α ι , ή δέ δευτέρα ε ισέρχεται καί παραμένει. 

Ή ομιλία τ ώ ν γυναικών έκθηλύνει. Ή τών 

ανδρών εκτραχύνει. 

Πάντες αισθάνονται τήν ανάγκην τρίτου φί

λου, και παρακαλοΰσι τδν θεόν ή τόν διάβο-

λον νά έξαποστείλη δσω τάχιον τό δώρον τούτο. 

Α Ι Ν Ι Γ Μ Α 19ον 

Βασιλεύω κ' έχω Κράτος τάς εκτάσεις τοΰ αιθέρος. 
"Αν τήν κεφαλήν μοο κόψ^ς, 
τεσσάρας θα Τί^ς βψεις, 

Τό φθινόπωρον, τά Ιαρ, τον χειμώνα καί το θέρος. 

Γ. I. Π. 


